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Common Scandi navian
in Finnegans Wake
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History is a nightmare
from which | am trying to awake.
(said by Stephen Dedalus to
Ulysses 2.377

Le signe est un renvoi.
Roman Jakobson, 1974

A

You want to know a language really well?
Then, write a Dictionary fani! do it from scratch!

Leon DchiLevi T
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Tothe memoryof Leon D.
teacher and friend,

the greatest lexicographer of us all.
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James Joyce in writing Finnegans Wake
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This is the Rosetta Stoned Champ o | | i o-piécs in deeiphéeringethe
hieroglyphs. Its most i mportant feature was that the three diffrent texts on it
were written in three different languages and three different scripts. It was
that very feature that asisted Champollion in deciphering the famous

Egyptian hieroglyphs. He n c e polyt-limguistca nal ogy
Finnegans Wake

IN THE SAME SERIES:

JoyceLexicography:
1. TheRomanian Lexicon of Finnegans Wake

2. Hel mut Bermam dexiood sf Finnegans Wake

In preparation:

Extracts from the overall Romance Lexicon of Finnegans Wake
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On Languages.

To Joyce in his later years, afterUlysses, al languages are one. One
language. All i n one.

Once you understand this, you begin to understand Finnegans
Wake. The overwhelming point is that he knows them, and everything
that goes with them by way of culture etcivilisationé In fact, just like Jim
At h er Books atshe Wake (1959)

Thatis why you are allbadlyin need of Bejamin Lee
of genius, labelled by himself Standard Average European in order to
understand the whole world around us, and Joyce, and Joyce anchis
Worl d. Ulti mately, that may be at he wc
he appears n The Marriage of Heavenand Hellé That i s how Ba
Tower lands as Babblecum-Beelzebub right in your lap.

And you are unprepared. The trouble is that everybody fi
especially the Americansii are quite unprepared.

What can you do to unravel the conundrum? The solution |
propose here is to resort to a multiple reading of the text by means of
what the French might choose to call tranches de langage largely
depending on your personal linguistic background (with the proviso
that you are familiar with more lan guages than just one). Say, begin with

9
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German and Scandinavian, andfi most important ii learn the Glossaries
first! As Joyce himself had done.

For learning by rote three to four hundred alien words is nothing
to you, is it?

You are quite aware that we are all of us today well-travelled
citizens of the world (where is Oliver Goldsmith to hear this?) in The
Global Village of today.

At a rate of speed of one hundred words a day, you are through
the whole bunch in less than a week.

Et ainsi de suite!

Afterwards , when it comes to less linguistic information, Louis
Mink and his Gazeteer of Finnegans Wake (1978)you are sure to chew
out properly in a fortnight i and what a mouthful of a word (favourite
with the Americans) that word fortnight is!

Adaline Glasheen? Give her double the time! She is a difficult
| a d yHer three successive Censuses(1956. 1963. 1977.)s very hard
work!

One last thing: Joyce was no ordinary language learner. He was
coming quite close to a linguistic genius. That way it was easy to him to
I nt ui t Stdhdard Avérage European And, that way too, he could
see the objective existence ofCommon Scandinavian (much in the same
way in which travelled Ger mans bracket together Germany with
Austria, large chunks of Switzerland and smaller bits of Northern ltaly,

when they sayfi Echt deutsch spricht man in Osterreich!).

10
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If you still do not believe tha t, just spend a wuple of days studying

my oh so subjective Lexicon of Common Scandinavian Words and

Phrasesto be found on pages35 to 159 of the present book.

One brief anecdote, to wrap things up with: in my dozen or so
years in Sweden at both Stockholm and Uppsala, | was all the time a
more than enthusiastic supporter of Nordiska Sommaruniversitetet , or
The Scandinavian Summer UniversitiEvery summer it rallied for a month
staff and students alike from practically all the universities of Sweden,
Norway, Finland, Denmark, and even Iceland . Further, it had a heavy
programme of discussions of eight to ten hours every day. The wide
range of topics included even Semiotics d a subject which aroused
considerable interest. And all the meals were taken together. The
programme was interspersed with excursions to places of interest of the
respective country hosting the event.

Every year it was a different country. And everybody spoke their
own language. And the Swedes and Danes understood the Norwegians
without great difficulty. The Norwegians in their turn, understood the
others without great difficulty either. And remember that each and
every one spoke his or her own language. And all dinners in Finland did
take place in the sauna, where the dress code was for everybody to be
stark naked. Men and women alike, and children and all, if any. And
everybody complied to the dress code without complaining. In a word,
we wer e, |l iterally speaking, swimming
to wind things up the proper way, there was the collective jump in the

sea, or in the lake. Still naked. But the next morning, everybody was on
11
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time for both breakfasti with cheese and ham and salamiin and for the
very first Seminars of the dayeé

To me , It was Linguistic Pipre-adi s e
Babeli attire! Though the Babble was all around!

It i s a real pity that the Brussels
Union are today ignoring not only Benjamin Lee Whorf, but also his
Standard Average Europeatteory completely. There is a plethora of
translations into 27 languages at the Headquarters of the European
Union, in a situation in which everybody there has at least two or three
major international languages in their breast pocket.

(One of the O60twod Presidents of the
Rompuy, made a couple of years ago a point in his inaugural address of
using French, English, and Dutch in alternate paragraphs, thus
generating a three-language mosaic in that international body. Just for
once.)

Il n consequence, I h e Fienbgans Wakelee t ha't
made compulsory reading to all European Union staff, in both
Strasbourg, at their Parliament there, and in Brussels where all the big
policy makers are having their offices.

L6 Ami , the one zwith a bistro in

Marseilles, is doing real wonders by
teaching Finnegans Wake to multilingual
Switzerland, which is the only country in

Europe, to my knowledge, with four
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national languagesi French, German, Italian, Romansch

We forget far too often the | anguag
they followed him everywhere, and used the language of the place
wherever they wentfi English in Ireland, Italian in Italy, Ge rman and
Zurichoisin Switzerland, and finally echtFrench in Paris.

One hundred years after Joyce it is our turn to achieve a similar
feat. All the more so as we speak so often of The Global Village, in the
OEurodé zone.

But for the momt®e@dméoniSeandinaven! Same c k
passionate Joyceans may even venture to playScrabble in Common
Scandinavian as it is detailed in thi

indeed be called Skandirknaves!

Written in CosmoPolitan multiLingual Monaco
(119 languages police-registered to date),
on St Ol d Nickds Day 2011
C. George SANDULESCU

Recommended Reading:

Benjamin Lee Whorf:
http://en.wikipedia.org/wiki/Benjamin Lee Who rf
Standard Average European:
http://en.wikipedia.org/wiki/Standard Average European
Languages of Europe:

http://en.wikip _edia.org/wiki/Languages of Europe
Languages of the European Union:
http://en.wikipedia.org/wiki/Languages of the European Union
Lastly, something about SCRABBLE:
http://en.wikipedia.org/wiki/Scrabble
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Dounia Bunis Christiani

The Polyglot Poetry of Finnegans Wake

Laden with the | oot of Joyc-eghs | ea
unto impenetrability by multivalent allusions and polyglot puns,
Finnegans Wakendertakes to be nothing less than the Book of Life. Its
professed subject is all human history; its protagonist, H. C. Earwicker,
is both Everyman and every God that man has ever created.And, as life
is a riddle, so the Wake,on whose 628 pages Joyce spent sixteen years, is
a riddle which he gave scholars three hundred years to figure out. When
the American poet-cr i t i C Ma X Eastman suggeste
demands on the reader were too heavy and that perhaps he ought to
provide a key, o6 Joyce replied, o0The d
that he should devote his whbheklassicl i f e
reaction of the common reader to this demand was expressed by H.G.
Wellsinal etter to Joyce: oWho the hell [

demands so many waking hours of the few thousands | have still to live

' Edmund WilsonThe Wound and the BoiMew York, 1959), p.266.
14
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for the proper appreciation of his quirks and fancies and flashes of
render2i ng?ao

But Finnegans Wakeas not, of course, intended for the common
reader. In one of the innumerable passages in the book about the book
I tself It as ks u-pronononal dunferal,lengraved andhi s p
retouched and edgewiped and puddenpad
farced with pemmican, as were it sentenced to be nuzzled over a full
trillion times for ever and a night till his noddle sink or swim by that
ideal reader suf f eri ng from an 120.9d4e aRlarely,i ns o m
however, is the Wake o sent encedod S 0 candidly
characteristically, it compounds our bewilderment even as it anticipates
I oYou is feeling |i ke you was | os1
puling sample jungle of woods. You most shouts out: Bethicket me for a
stump of a beech if | have the poultriest notions w hat the farest he all
means. Ge e 11p.36) Natice lthg toafusion between reader
and rider, reader of ffhait. Whe cdistertio® s dr e
opoultriest not i ogoukedh e dnand ofitileansjor Folese n ¢ h
of Ear wi c B and poslleown hfoer e 0 . The voice tea:
lost in the jungle that is Finnegans Wakshifts without transition to that
of a Freudian jockey lost in an anatomical bush.

TheWakec al | s i tsel f an d489.35andgdhides ne w:e
us to listen f or the sound if we want to ge
| ooking for the bilder deeGR8Gaman ear

Bilderopi ctures. 6) But t mseeoufwacthroughghjs we mi

? Letters of James Joyced. Stuart Gilbert, | (New York, 1966), 275.
15
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opure and simple jumbl e ofifnotvanly seesé b e c

words as images; even individual letters, even punctuation marks are

suggestive shapes to hi m. oODoubl eyous

German | ecturer, oseated with such f

reminding us ineluctablyofnatur e at her natural est, 6

toppl e@208833%.6 So two Wds side by side ¢

wee widgers, or weewee widgers o two squatting, urinating girls whom

Earwicker spies on in the park, as before him Bloom in Ulyssesfurtiv ely

inspected the nether curves of statues of goddesses in the museum.

Similarly, when Earwicker in the priwv

my n a k @57.33 tiee object of his vision is graphically present in the

capital letter |, while parenthesesmay be t he shape of the

(571.10ei t her in the sense of a(@5B3 vy o1

owomb or chapel of 3 sis, tomb, and pub
How can one say anything meaningful in an hour about a book

whose total exegesis, it has been estimted, would run to about the

|l ength of the Encycl opaedia Britannic

rather than discuss the poetry of Finnegans Wakéd,propose to read a few

passages from the book d not with any foolish hope of doing them

justice butasan i ntroduction to iIits wunique

first, | suspect that some of you are wondering what the fuss is all about;

so if | may, let me anticipate your questions in an imaginary dialogue:

Q. Just what is the subject matter ofFinnegans Wake

*SeemyScandi navi an EI| e me n(Ewanstonf 1965Fm 7982 fgrduntter s\iggdstorts in
the privy passage in pages 35 06f theWake.

16
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A. Everything.

Q. Everything? Who on earth would try to write a book about
everything?

A. Obviously, Joyce.

Q. Whood Hewas? hi nk

A. | &1 | t el |l y ou. oOSuffocl es! Shi kes|
(47.19

Q. Oh, stop your kidding.

A. | 6 m m@. it saksisadirdthe book.

Q. Whosays so in the book?

A. That s a good question, but | et 0s
Meanwhile, take my word for it, Finnegans Wakés an imitation of the

cosmos, a model of an infinite, timeless universe.

Q. How can a book imitate timelessness and infinity?

A. By telescoping all history o past, present, and future & into the
dramatic NOW and by squeezing, as it
Not s h(45b6.296

Q. I wish youdod stop repeatkingCawiat vy
answer me in your own words?

A. Sorry. But you see, theWakeis not only about everything, it also says
everything that can possibly be said about the Wake,and says it more

wittily than | could hope to.

Q. Wel |, | st i | lan gktcevedythingsnoenebaoky y ou c
A. Let me give you some examples. As you know, in terms of the Dublin

landscape Earwicker is the Hill of Howth and his wife, Anna Livia
17
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Plurabelle, is the River Liffey. Well, in the famous chapter about her,
Joyce aimed toplant the names of all rivers of the world, including those
from mythology. The chapter is said to name four hundred. In the same
way a passage dealing with warfare is chock-full of names of famous
battles; so too with philosophy, religion, exploration,chi | dr ends gar
and so forth. But since literature was most important of all things to
Joyce, authors and books are alluded to or parodied in every context. For
Il nstance, on page 540 the oOnewseryee
section of Dublin figuring h ere asthe city, the archetypal city built by
man o for remember, Earwicker is the master builder. Well, of course the
city is for al | manner of peopl e: of
galleyliers, fresks letties from the say and stale headygabblers,
gaingangers and dudder wagoners, pullars off societies and pushers on
rothmereds homes. 6 Or , transl ated frc
Master Bui | &eer Gyt bkejsen og Galilacer (Emperor and
Galilean), The Lady from the Saiad Hedda Gabler, éhgangere (Ghostand
Nar vi degde vagner (When We Dead Awaken), Pillars of Socety
RosmersholniThis sort of thing is going on all the time, though rarely are
the distortions so transparent or restricted to a single reference.

Take songs, which the Wakeis full of, too. One sentence elsewhere
i n the book reads, oTwere vyeg wil/l ‘
dewscent hyemn to cannonsd roar and r

s a n (B&0.78). The first half of the sentence is simply the Norwegian

national anthem, by BjgrnstierneBj Br ns on: 0Ja, Vi el s
med de tusen hjem,6 0Yes, we | ove thi
18
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But oO0sol oweys sang, 6 now thereds a be
as Sol vPegrGyt8ut bymputting in t he extra syllable 0, Joyce also

suggests BjBrnsonds o0SynnfBves Sang, 06

and jJjust as famous; and since o0sol owe
Russian word for nightingal e, 0sol ow
famous Norwegian song, O0The Nightingale, d wh

the same composer as o0SynnfBBves Sang. o
Often, too, because the Wake consists of variations on a given

number of themes, Joyce can rely on rhythm alone as a recurring motif

to make a remote allusion. For instance, Earwicker dreams of the Duke

of Wellington at the Battle of@BX¥aterl c

d his big white horse, his big wide arse. Now, Wellington, or Sir Arthur

Wellesley, is an analogue of Buddha, or SiddhartaGautama; so when the

big white horse appear s(33.35 waprabably e a k q

have a distant allusion to a chapter in the legendary life of the Buddha in

which Kanthaka, his horse, carries on an interior monologue. Before the

Wakehas done with BEa&r wi ckeridrsc|louhdaers an

Norse mythology, Hindu cosmology & all that the symbolizing mind of

man has ever é

Q. Wh o a! Wh o a'! I 61 | take your word f

squeeze everything into some six hundred pages, how can a book be a

model of infinity? Even if it were a million pages long, it still has to

begin and to end.

A. Oh, h a v e n 6RinnegaosuWakelees nal Begin on the first

page nor end on the last; it concludes with the beginning of a sentence
19
7]

" Contemporary Literature Press
2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

and opens with the conclusionof t he same sentence. I
O0round, endl essl y. For Joyce is foll
theory of history: everything happens over and over again, going
through the same three-stage cycle which terminates in a fourth stage
that marks the beginning of a new cycle d both chaos and source of
order, or death and resurrection. The very title of the book states this
theory and reflects its shape: Finnegans Wakdn its beginning is its end,
in its end its beginning.

While we are on the subject of the sentence that links both ends of
the book, I candot resist proposing a
0 On Teaching 0 Fob.n nMrg.a n 8o rWaek e ma k e s t
observation that the second half of this sentence, with which the Wake
opens on page 3, has a totally different style from its first half, on page
628, and he comes to the conclusion that while the book ends with the
voice of Anna Livia it seems to begin with that of Shaun. 4 Here we note
one of the many correspondences betweenthe Wakeand Ulysses,which
similarly closes with Molly and opens with Buck Mulligan, a major
Shaunfigure. In the Wake however, Shaun is an aspect of Earwicker
himself, which brings us to another resemblance between the books: the
Earwickers, who are in fact Bloom and Molly writ large, like them sleep
head to foot. Ear wi c ker 6she hamaldowth s t he
originated in Norse hovedd h e addrnd his feet are to the west; the River

Liffey runs approximately parallel to his outstretched form, b ut from

4. Mi tchell Mor s e, i On Twebveand Tillged. ddek m Dattap and CliveAHak e , 6 0 i
(Evanston, 1965), pp. 680.

20

o7

" Contemporary Literature Press
2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

west to east. Since the book is circular, | suspect that among other things

d for its form as well as its contents is many things d Finnegans Wake
imitates the symbol Yangyin, a circular union of all dualisms, chiefly

male and female, which underli nes Chinese philosophy, religion, magic,

fol kl>or eé

Q. Excuse me, but do you see what time it is?

A. Oh, good heavens!

Q. Thereds another gquestion on my mind
A. | suppose you refer to the obscenity, scatology, mysophilia.

Q. Come again?

A. Mysophil i a. ltds a word | coined
morbid fear of dirt, to mean an abnormal attraction to dirt.

Q. Wel | , to tell the truth, that ds no
mysophilia, anyway.

A. | think | guess your m eaning, and | believe | can satisfy you in a few
words. Let us pass over the numerous
Anna Livi ads 0some of thame incpedibletas it may sound,

uniquely delightful & and the everlasting variations on their coupl ing,

which range in character from the lustful exuberance of certain Hindu

temple reliefs to the salacity of pornographic postcards. To get the gist of

t he matter, | et me g Wbuctere and blotif inCI | v e

OFi nnegans Wakeod

® Bernard Benstock points outdoycea g a i n 6 ¢§Seaitla &ne London, 1965), p.196, that Shem and Shaum
are Yin and Yang, ii nterl ocked opposites. o0 This does

design.

21
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It seemstohaveben a part of Joyceds design to incl
form of sexual deviation, and to use the most common perversions as primary material. The
sin of the Father is alternately voyeurism and incest; the daughter is Lesbian; the sons
consistenly homosexual; onanistic and narcissistic imagery abounds, and absolutely
everyone is avidly coprophilic. The ceremonial osculum ad anum diabotf the Black Mass

plays an even more important part in Finnegans Wakthan it does in Ulysses.

Here | should like to observe that my translation of certain
distortions of the introit to the Mass disclosed the Interibo ad altare Detio
be a homosexual entry in several instances, rather than an osculation of
the Devil ds behind. But t hblasphemysin by nc
Wake.As Mr. Hart points out, in a liturgical chapter Shaun, one of
Earwickerds twin sons, omakes an unus
sister, wh o pl ays t 1d dhat psa het drinksf hert h e E
omystically tr an sSuslsevharenin thealioekd findai ne. 6
mock Descent from the Cross(449.3033), and, most shocking of all, even
C h r i molt nie gangerén an indecent context (509.33.
Q. Good Lord! Is thatwhy FinnegansWake s wr i tten in O0Djoy
than understandable English?
A. No, not primarily. The basic reason must be that Djoytsch is the
full est expression of Joyceds genius.
sword, then, I n William York Tindall &6

mightier than the word. Djoytsch enabl ed Joyce to be the artistpriest

°CliveHart,St ruct ur e and Mot (Efansbnnl9&R)rip.205,L07 aespectivaly. k e 6
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and ooffer or assign over to God, 6 a
William T. Noon, a work of supreme imagination even as he was
committing (in the view of less Catholic or perhaps less Christian critics)
an act of desecraton. Ambivalence can reach no further.
But the Wakeis also a supreme confessiond at times, indeed,
almost an act of indecent exposure. This observation leads us, by a
mighty leap, to your earlier question: whoin the book says that Joyce is
Sophocles, Shakespeare, and so forth. Let us discount such reasonable
objections as that Ear wickerds dream
ni ght s dreaming can be that | ong; 0
subconscious mind could hardl privaenc o mp
experience, and wit; or because it voices unconscious drives which even
the dream censor would suppress; or because it is unclear how, although
a dreamer is everybody in his dream, he can be dreaming the dreamsof
other characters. As a matter of fact, Joyce steps out of his timeframe in
Ulyssesitself, allowing the dramatic present to intrude into the narration
of past eventsrand the o0Circed chapter I n th
consistency and of psychological censorship. Still, the fact remans that
all of Finnegans Wakeomes to us in a dream voice or voicesd whether of
the characters, or of the characters in a variety of roles, or of the narrator,
whom Mr. Tindall <call8 the oOtraumcond:?
This being so, | suggest that theWake a n da aun@iy.? in

its own terminology, comes as close to drama as Joyce was capable of. (I

"The narrator i s wetyicboamsotoelthe bhawkhef the yard to
of f his nl oaldyssegNew York,4961), p.n385w .
®William York Tindal,A Re ad e r 8JameSloyc@ilew York, 1962), p. 263.
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omit his single published play, Exiles which he himself did not enter
into competition with Sophocles, Shakespeare, or Master Builder Ibsen.)
Inevitably, one therefore recalls the words of Stephen Dedalus in A
Portratabout the dramatic form: oO0The art.i
remains within or behind or beyond or above his handiwork, invisible,
refined out of existence, 1°Welliwke &ller ent |
grant that the artist-god of this creation is within, behind, and beyond
his handiwork; but it requires a good measure of sophistry to account
him above it or to say in what sense he is refined out of existence.
Indifferent, at any rate, hei s not, and whatever heods
is hardly paring his fingernails.

Earwickerds dream is intended to ©b
whether or not, in this superhuman undertaking, Joyce produced a
divine comedy of the Collective Unconscious, he unquestionably
recorded for all time the tragedy of his own creative genius. In its
content, its form, its mode of expression, Finnegans Wakeompulsively
lays bare the act of its own generation. Joyce knew this, but he could not
stop. OYoudodlflanhea vier ol no sWi nonie(g7a.1m8e7pis f a k e
one of the many variations on o0Youdodl
Wake, 6 but the next word is OForward!
despite the early criticism of his Work in Progress that it was puzzle not
literature; despite the torture of a series of operations in his failing eyes;
despite the anguish of his daughterds

alarms and dislocations due to the approach of World War I, laboring

° A Portrait (New York, 1952). P. 168.
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away at this exorbitant entry into the literary immortality sweepstakes &
this labyrinthine dream portrait of the artist as the old artificer Dedalus,
which was at any rate to occupy the critics for three hundred years.

Will it? While a few ardent Joyceans expound the book as though
it were sacred scripture, there is considerable doubt that Finnegan is
worth all that waking. In 1947 Edmund Wilson qualified his first
judgment that the work fails to achieve what it aims at for two thirds of
its length, acknowledging in a footnote thatit 0 get s better t he
go back to ité.beyond all the antics,
something organic and independent of t
But not al, the ore turned up in subsequent mining has proved to be
gold,andaf t er years of study, his own and
finds thatthe Waker e duces | i fe to -badtumsaopmence o0
routines with al most endl ess encores.
sentence from Quinet (and, one might add, of other choice literary
fragments which, like Tiresias-Eliot in The Waste Landzarwicker-Joyce
shores up agai nst hi s ruins), Mr . K
informed by playful humor, wistfulness, or pathos, but more often they
seem motivated by malice and mi s€& M oe ft .hée  pypecste nt 0
lecteu It seems, besi des, t hat t he ob
perversion betray necessity which even the dream medium fails to

assimilate into the image of Everyman.

Owilson, p.266.
“"Richard M. Kain, fNot Mielvgandrilgpp.9¥j98 fespddtivelhl. ong, 66 i n
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This said, | turn with pleasure to the poetr y of Finnegans Wakehe

supreme achi evement (8312 Danhish nabinrait g H tadn gius

pronounced oOonotd), the ONichtian gl os
of ten private particul ar S absorbed
(597.2). The creation o f an uncanny aur al sensi bi

express alkbut-ineffable shades of awareness and feeling and compress
more meaning and music, mimicry and wit into a few words than would
be possible in any standard language.

Our first selection evolves from this action: night is falling, and the
Earwicker children are called in from playing outdoors. The
ot ommel i sed mentioned i n-sizedh leeroimexot er pt
H. C. Ander sends fairytale, OThumbel in
relation to his twi n sons as Tweedledum and Tweedledee; and in part
the passage retells Tommeliseds wor st
with a hibernating mole. But observe how Joyce manages to evoke our
deepest feelings about night and winter, both the terror of darkness and
cold and the bliss of shelter, sleep and sabbath peace. The key to this
exquisite ambivalence is the Danish-Ger man coi nage 00Onds
city free from evil, a city in which evil is on the loose. (To Mr. David
Hayman o00Ondsl|l os 6 f ur tAhsehluss,and the emsexts Hi t
bears him out.) ORoo06 means rest I n
many Jewish holy days appear in the passage, along with other motifs

too numerous to mention.
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But who comes yond with pire on poletop? He who relights our
spearing torch, the moon. Bring lolave branches to mud cabins and peace to
the tents of Ceder, Neomenie! The feats of Tubbournigglers is at hand.
Shopshup. Inisfail! Timple temple tells the bells. In syngagyng a sangasongue.
For all in Ondslosby. And, the hag they damename Coverfew hists from her

| ane. And hast e, O6ti s ti me for bairns t
Comehome to r oo, we e chickchil ds doo, w h
Ah, |l etds away and | etds gay and rnglet ds st

It darkles, (tinct, tint) all this our funnaminal world. Yon marshpond
by ruodmark verge is visited by the tide. Alvemmarea! We are
circumveiloped by obscuritads. Man and belves frieren. There is a wish on
them to be doing or anything. Or just for rug s. Zoo koud! Drr, deff, coal lay
on and, pzz, call us pyrress! Ha. Where is our highly honourworthy salutable
spousefounderess? The foolish one of the family is within. Haha! Huzoor,
whereds he? At house, tods pitty. Wi t h
through the maize has fled. What hou! Isegrim under lolling ears. Far wol!
And wheaten bells bide breathless. All. The trail of Gill not yet is to be seen,
rocksdrops, up benn, down dell, a craggy road for rambling. Nor yet through
starland that silver sash. What erads o6ering? Lang gong
Sillume, see lo! Selene, sail O! Amune! Ark!? Noh?! Nought stirs in spinney.
The swayful pathways of the dragonfly spider stay still reedery. Quiet tales
back her folded fields. Tranquille thanks. Adew. In deerhaven, imbraced,
alleged, injoynted and unlatched, the birds, tommelise too, quail silent. ii.
Luthan? Nuathan! Was avond ere a while. Now conticinium. As Lord the
Laohun is sheutseuyes. The time of lying together will come and the
wildering of the nicht till cockeedoodle aubens Aurore. Panther monster.
Send leabarrow loads amorrow. While loevdom shleeps. Elefant has siang his
triump, Great is Eliphas Magistrodontosnd after kneeprayer pious for
behemoth and mahmoth will rest him from tusker toils. Salamsalaim!
Rhinohorn isnoutso pigfellow but him ist gonz wurst. Kikikuki.
Hopopodorme. Sobeast! No chare of beagles, frantling of peacocks, no
muzzing of the camel, smuttering of apes. (244.3245.9

Next | should like to read to you part of one of the tales told of
Shem and Shaun, the Earwicker twins who epitomize all contending
opposites and who, coatonedd or mad e
again. In terms of the Dublin landscape Shem is the left bank of the

Liffey, Shaun the right bank. Shem is thus sinister, the black Devil, Old
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Adamds son Cain, while Shaun is -al way
haired boy, is Abel. Among other opposites Shaun represents justice,
Shem mercy, and in the following passage, Shaun space, Shem time:
Shaun is Doa(RymbblIl t | the name of a
Joyce, modified by GermanRaumo s pace 0 ) , Shem suffers
despair. o

This tale about them i s Aesopds f a
ant, with Shem as the impr ovi dent 0 Gr ac efigbtgoasr 6 an
Shaun as the o00ndt, 6 which in Danish
Joyceds |l inguistic virtuosity, the tal
names of insects in numerous languages and on entomological
terminol ogy. A f ew e X a mp licenslom mu st
di agel e g ewhahnimids & scienfific Greek term since it appears
in italics and between parentheses, turns out to be Germanich nehme die
Gelegenheiten o | t ake t he opportunities, o
phil osopher LeibnizTiappeamsnagantl iinwvg,
Djoytschean Danish means a thing like nothing, a mere nothing,
describes the ant not only because he is tiny but because, in the language
of the nursery, he oOtinkl|l es,pissemyrd s be
The word can also be read astingsom ingenting a tinkling nothing, or

perhaps as a tingling nothing, for as a formica( I t al i an f or 0

)

formicates. And since in Danish buzzing flies are said to summethe term
musical ensembles becomes FrenckGerman-Danish-L a t i nuschicalo

umsummabl es. 0

[Here the author quotes two full pages out of Finnegans Waket16.3418.7
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Last | shall read a passage at once so tender and so funny, so richly
allusive, so exquisite in its mimicry, that Joyce expects it to elicit a burst
of applause. (Please bear in mind that my last words will come from the
book itself.) The episode concludes another tale of Shem and Shaun, this
one based on the fable of the fox and
from Danish mukkeo gr umbl e, 6 andGrSihpeens .i0s Tthheey
been quarrelling, as wusual, about matters totally beyond the
comprehension or interest of their sister, Isabel, while she & again, as
usual 0 is alone with her other self, her image in the mirror. (It is
doubtful, by the way, that she is Lesbian, as Mr. Hart believes, for the
0Ot herdé that | sabel | oves her own ref|
As Shem and Shaun together are the youth of Earwicker, so Isabel
is Anna Livia that was. Thus she is a little cloud which, turning to water,
comes down to earth, becomes a stream, and goes on flowing and
growing till she herself becomes 0Mis:
the natural phenomenon symbolized by the Valkyries, chooses of the
slain, the maidens who rode over the battlefield and selected those fallen
her oes who were to dwell i n Odinds (or
I's a little Valkyrie. As the eventual
Earwicker, she is also an analogue of Isis, the sistemwife of the Egyptian
god Osiris, who gathers together the pieces of his dismembered body

when he has been done to death by his brother!? As Osiris is a

12 Strictly speaking, it is the two washerwomen on the banks ofiffey who gathered up OsirShaun and

OsirisShem; however, they too, like Isabel, are aspects of Anna Livia.
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vegetation or fertility god, all versions of the myth concern themselves
particularly with his genitals; in the Wakethey are wittily singled out as
his oOlbest idt u
El sewhere called Storiella, here NI
Isolde d for Shem and Shaun turn into an elm and a stone, or Treestone.
She is also a little fl ame, | i ke Bocc

daughter Lucia; a star, therefore all the Stellas of literature, especially

Swiftds; as well a s 0 tlee heahwenlygcteatuwerintlosf t h e
passage, s mal | wonder that she remind
Damozel.

[The article ends with a quotation in full of two pa ges from Finnegans Wakel57.8
159.2Q

This text was originally published as:

Christiani, Dounia Bunis. "The Polyglot Poetry of Finnegans Waké&James Joyce: His
Place in World Literature Ed. Zyla, Wolodymyr T. Lubbock, TX: Interdepartmental
Committee on Comparative Literature, Texas Tech College, 1969. 238.

Henning Oldenburg Christiani  was born on 20 July 1911 in Hamburg, Schleswig-Holstein. He died
on 25 May 1950 in Janvilliers, Montmirail. He married Dounia Bunis on 20 Dec ember 1936 in Church
of Transfiguration, New York City, New York, United States of America. Henning was employed as
Cand.polyt., Underdirektar i Christiani & Nielsen A/S og Direktar i Christiani & Nielsen USA.

Dounia Bunis was born on 15 August 1913 in New York City, New York, United States of America.
She married Henning Oldenburg Christiani on 20 Dec ember 1936 in Church of Transfiguration, New
York City, New York, United States of America. (Other marriages: Eisenhardt) They had the
following children: (1) Karin Anita Christiani. (2) Hedda Christiani. (3) Erica Christiani.
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Formal Structure of FINNEGANS WAKE

with an Eye to Facilitating the Constant Use of the Lexicographic

Material Currently Available on this Site.

We first propose that the Book was divided, by the Author himself,
into seventeen nameless natural units of text , which we here
choose to nameEPISODES.

These Episodes can, for first level of facility, be numbered from 1
to 17 . Or, alternatively, they can be assigned LETTERS: from Ato Q.
But as Joyce himself has his favourite February Girldi on page 147.1%
13i we can, for reasons of literary affection, give them purely Joycean
names, rather than the various sets of hames internationally appended
to the alphabet. The variation depends either on the country, e.g.
Sweden, or even on the professional intention, such as Maritime, or
Aviation, etc.

Lastly, each and every episode has a specific number of pages.
That is indeed the last column! Correlating Page to Episode largely
facilitates search.
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Ordinal: Joyce: Alphabetic:  FebGirls:

1 1.1 A ADA

2 1.2 B BETT

3 1.3 C CELIA

4 1.4 D DELIA

5 1.5 E ENA

6 1.6 F FRETTA

7 1.7 G GILDA

8 1.8 H HILDA

9 2.1 I ITA

10 2.2 J JESS

11 2.3 K KATTY

12 2.4 L LOU

13 3.1 M M INA

14 3.2 N NIPPA

15 3.3 O OPSY

16 3.4 P POLL

17 4 Q QUEENIEE
2

Contemporary Literature Press
2012

exact pages:

003-029.
030-047.
048-074.
075103.
104-125.
126-168.
169-195.
196-218.
219-259.
260-308.
309-382.
383402.
403-428.
429-473.
474554,
555-590.
591-628.
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By way of conclusion, | tentatively propose that the best

methodology of reading of t he Book is Oby episode

parti cul ar CammorbScamdiravian would ultimately lead us
to Scandinavian Mythology; German woul d lead us to Central Europe at
the time between the two world wars; and Romanian? well, Romanian
might with luck give us a glimpse of the Balkans, and point to the

significance of t BalkaniSdtian vio ani importand r | d é

concept. But Language is nost certainly LOCAL COLOUR, and that is
per haps what James Joyce was, 1in

Or, if you decide to drop Languages, there are vast amounts of
Literary and Religious Allusions to follow up, or the Gazeteer Allusions
will take you to the most unexpected corners of the Earth, including Van
Demon Land!

It is up to you to find your own method of reading , on the basis of
the lexicographic material we are gradually putting at your disposal,
mon pauvre lecteur, mon semblable, mon frere!

*

Then, there are the ten Centums, of course. | call themCentums in
Graphemics, as they are made up of one hundred letters each; except
one, which chooses to have an extra letter. A phenomenon, so far never
cogently and logically explained. Their curre n t name o f-
wordso | f i nd foreented toobe of ramyruseaforiexher
graphemic, graphotactic, or even lexicographic purposes. (It is time, |
think, now in the 21st Century, literary critics should be more alert in
situations of scientific rigour than ever before.) After all, James Joyce
was exceedingly precise in anything he did. On paper. And Finnegans
Wake itself is his supreme exercise inprecision .

Are the Centums circumstantial evidence of a context-free
approach to the Joycean mcro-text? This is not a rhetorical question: the

floor is open for more rigorous discussions of the micro -texture of
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Finnegans Wakd Of t he kind othe novel SSUl yss
and ends with the letter S. 6 Or rather, Oibegins very
with the word state and ends with the word crossé 6

There are millions of such instances in Finnegans Wake It is up to
you to find themé And squeeze the mea

squeeze out of them.

Monaco, St Nicholas 2011
C.George SANDULESCU
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Joyce Lexicography:

A Lexicon of
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in Finegans Wake

compiled by C. George Sandulescu
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The Colours:

(The FW Segmaent under scrutiny is invariably in  BOLD BLACK, mostly in the
Second Col umn. The Gl osses are all in ol ab
Theoretical Linguistics. The Meta-Level Terminology is always and invariably in
BOLD RED UNDERLINED, often but not al ways fully capitalised . The gist and
essence of the Glosses is (optionally) inBOLD BLUE . (Most such items function as
convergency elements, and are listed alphabetically right at the end of the Lexicon.)

The Address contains, after the colon,the first place in line of the FW Segment that
follows; the rest of the Segment can thus be more easily numbered for position in
line, and absolute identification without need of specific quotation, or rendering.)

The Abbreviations

D[ S| N: stands for Common Scandinavian , synchronically, NOT
diachronically.

A occurring fairly often, s tREMVAIS in his r Ro m:
definition désighehest urSrén®@NG @O0di scusssed in gresc
First Congress of Semiotics, organsed by Umberto Eco in Milan, in the autumn of
1974). This term has no exact English equivalent, though it has one in Swedish,
namely hanvisning carried over, most probably, in the other Scandinavian
languages)

A A AA A Astand for variable degree s o f Oremoteness in the
clear diachronic status.

(G GREEKDELTA st ands f orDeé&Wihead.rilctalseems that .
teacher of | anguages after al | for -his m o
Language Taut ol og yWW037.06f11 (kvdloeve t(kyepde D| dve E:
evening))). Along the same line of thought, have a look at the whole line 21 of
FWO093 where all the seven elements of the whole line are indeed contextual
tautology in as many languages.

N. B. All Abbreviations function as Semantic Operators. The superscript +(

denotes supplementary glosses of variable degrees of importance.
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Scandinavian Lexicon Episode 1(Sectionl.1). 88 entries.

Follows Episodel, or A for ADA. (27 pages, from 003 to 029)

Address Segment FW Gloss

004.06:4 boomeringstroms (stram D | Strom G: stream)

004.07:6 larms (larmD | Larm G: noise.clamour) ( larme§: tears)
‘8 Killykillkilly (D:tickle-t i c k1 eé)

004.15:9 el ms é as k e (eImDISIN |G |E: elm) (aske®|SIN | G |.E: ashes)
T (ASh&El m & t he f i r sAdanV&Hve)&

004.18:1 Bygmester (D: master builder)
004.18:7 freemenods ma.l (freemason)

004.35:9 waalworth (a whaleworth building) (WalG | hval D: whale)
T (a Woolworth building)

005017 himals (Himmel G | D: sky.heaven)

005.13:3 agentlike (egentligD | eigentlichG: exactly.properly speaikg)
005.31:3 stonengens, kisstvanes (stony meadows and tombs)

006087 howd é h o d ¢ (hovedD | hodetN: head)

006.11:11 For whole the world to see (D Cliché: for hele verden at se)

006.20:8 Hanandhuni gar (han/hurD: he/she)
006.36:3 fiord to fjell (D: bay) ©: mountain)
007.10:7 baken (D: to bake)
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007.27:2
007.34:3
007.35:1
00822:2

01015:2
010.36:2
011.02:4
011.03:8
011.05:13
011.09:4
011.10:2
011.23:6.7

011.34:11
011.36:9
01204:10
012.31:8
01313:2
'8
013.22:6
013.23:13

Finnegans Wake

compiled by C. George Sandulescu

med

bagsides

ombushes

boyne

Hney, hney, hney!

Skud

kvarters

Thonos

liv

peacefugle

pringlpik

foder allmicheal

so sair! so solly!

for ever a picture

while Luntum sleeps

Ol af é
Fiery Farrelly
Lokk
Dyffinarsky

fear

8

(DISIN:  with)

(bagsideD: back. behind)

(?ombud.?ombudsman)

(boyE +-neD plural) (the Battle of the Boyng
FW126.22+ FW341.05)

(no! no! no!)(nejS| D | neiN: no!)
(D: a plant shoot)
( D: districts)
(Thund, AThe Thunderer o)
( DISIN life) (Roman numeral 54)

(fugle D: bird)

(pikke D: to peck, to pick up)pike N: girl)

(foderD: fodder) (faddeD: feetA The T wi n s«
(mikill Old Norse: mickle A father almighty)

( s a aD: sofsarry!)

(for endhver et billed®: to every picture)

(while London sleeps)

I v or (first nanes)

(fier E: proud) (farligD | S: dangerous)
(Loki : The NorséGod of Mischief!) (A A Bothur)

(Dyfflin Old Norse: Dublin)
(fear D: fire) (vier G: four) +(’?fi r-tree)
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013.34:1
013.36:4
014.03:12
014.16:5
014.18:13
014.20:3

014.31:8
01514:6
015.16:7

16.05:10

016.06:5
016.07:5

016.17:2

016.34:4
017.08:4

017.14:1

hwide Whallfisk

Baal fireos

swart goody

ginnandgo gap

sultrup

the Dannamen gallous
banged pan the bliddy
duran

fredel andés

norgels

Elsekiss thou may, mean

Kerry piggy?

tollerday donsk?

tolkatiff

saxo

Clear all so!

| became a stun a
stummer

Cedric Silkyshag

Wid wad for a norse
like?

forsstand

8

(hvid hvalfisk AD: white whale)
(bonfire) ( go: Tautolgy!)

(svart godeS| s v 1 r t N: gnaglotyegood)
(Qld Norse: chaos)

(Danish placename) (sultD: hunger)

(the foreign Danes seem to be banging on the bloody
door) (A i nvadi ng Danesé)

(D: to protect)
(N: Norway)

( Elsker Du mig, min keere pigé&?| Alskar Du mig, min
kéara flicka? S: Do you love me, my dear girl? )

(tolker De Dansk®: talar Du danska?S: do you speak
Danish?

(tolke D _| S: to interpret. to translate)

(Saxon) A ? A Saxo GrammaticusA FW304.18 +
FW388.31)

((itis) clear, then) (alsds: al | right.

(altsaaD: so, hen)

(stundD | S: while. moment. time)
(stumD: mute. dumb) (Stummes: mute)

(Sitric SilkyBeard)

(med hvad forD: with what sort of)

(forstand D: understanding) (forsta®: to understand)
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017.18:6
017.23:2
017.24:6
017.31:2
017.32:5
017.35:1

017.36:4
018134
018.14:2
018.34:6
018.35:5
019.04:2
v

019.31:11

020.12:4

020.19:11

020.28:1

021.22:11

021.24:6

skull

Finishthere Punct

brack

6Stench!

Llarge by the smal

drunkn on ild

leebez luv

(e}
(%]

viceking

Hwaad!

Futhorc

flintforall

(@)
(7]

t omt ummy
ragnar rocks

lumpend papeer

endlike

sytty

folty barnets
warlessed

swaradid

8

(skal D: shall) (skuldeD: should /would)

( Cape Finisterre) (puncRomanian: punct !)

(brak D: brackish)

(just teenk! D: just think)

( smal D | schmal G |Dutch: narrow)

( D: drowned in fire) D: drunk on fire) (drukneD:
drowned) (drukkerD: intoxicaed. drunk) (ildD: fire)

(1ifeds DI lebea: life) (( LisbeG: love)

¢ (Grab G |grav D | S: grave) +(? Viking)

(hvadD | vadS: what)

(Scandinavian: the runic alphabet)

(flint D: flintlock musket) (forfaldD: decaydisrepair)
(tom D|SIN: empty)

(Ragnaroky( 6t he day of the d

(lumpen papirAD: scurvy paper)
(lumpen Papier G: ragged paper)

(endlich G | endelig D: finally)

(sytti N: seventy)

(D: forty children) (barrs: child) (bgrnD: children)
(?j ack o060

| abtt erjm)c k (owarlle

(DISIN: answered) (svar@| svare D | N: to answer)
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021.25:3
02202:5

022.36:3

02304:6
023.19:1
023.32:12
024.07:3

02514:8

025.21:6
025.22:6
025.28:2
026.26:4
027.28:1
02805:1

028.19:7

brannewail

brodar and hister

ladbroke breeks

cattegut

ordurd
Norronesen
halibutt

Unfru -
till the drengs

to free
skull!
Brettland
holmsted
angst of

her stlig x 6 s

abbely dimpling

4

(?a cry of

6Fire! d)

(brother and sister) (broR|SIN: brother) (syster

DISIN: sister) A Swifté s

Vanhomri gh

Est her

John

, respecti vel

(Ragnar Lodbrék) (lodbréokold Norse do6sha gg

breechesd!)

(Scandinavian Geography Kattegat)

(cattegutD: catgut)

(Ladbroke

(D: word) (?ordered) ¢p: Tautology ! ord [urd])

(N: sonof Norwegians)

“(haleD: tail)

(Humphrey) (uden fru®: without wife) € SHAW:

Wi dower s)b

Houses

(to the boys) (to the warriors) (drebgboy) (dreng
OE | Old Norse: warrior)

(fri D: to woo / propose to)

(D: Skaal'| S: Skal!| E:

(A Great Britain)

Hereds to

(homestead) (holm stéD: island place)

(afraid of)

(Latin: lex Salica) " (f
(Aher | aw

(saltusLatin: a leap)

her smoked

y ol

s al

i s bl essed3 ks
N | laksD: salmon) (saltind: salty) (saligD: blessed)

(apple dumpling) (eeblD | epleN | &ppleS: apple)
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028.22:11 Stormount (? great mountain) (stdp|S|N: great)

028.26:13  Selskar (elskereD | N | dlskareS: lovers) "(?pr oper n:
A FW626.19:6 sealskers)

028.27:.8 W (N: wife | AD: wife)

02903:2 deadlop (aloose!) (insects) (lopp@®: flea) (lusD: louse)

029.08:5 twilling (tviling D: twin)

029.24:1 waxenwench (gewachsen / wachséh| voksenD: grown up) (wench

E: a girl. a young womarAE: a prostitute)

endsEpisodel, or A for ADA. (27 pages, fran 003 to 029).
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Scandinavian Lexicon, Episode 2 (Section 1.2). 30 entries.

Follows Episode2, or B for BETT (18 pages, from 030 to 047).

Address

03001:8

03304:6
033.35:4
034.03:2
034.05:6
034.06:7
034.12:2
034.28:1
03513:6

036.05:10

Segment FW

Iris Trees and Lili
O6Rangans

folkforefather
quidam
Gamellaxarksky
Ibid,

sulhan sated
homeur

hwere

his schulde

Morganspost

4

Gloss

(two Irish women) (lilleD: little) (names also mean
historiesandlittle men. ) (orang Malay: manA
Clockwork Orange by Anthony Burgess))

(folkeforfatter D: popular author)
(A SererKierkegaardé )
(gammel lax D: old salmon) (A Sol omon é)

(Ibsen)

(sulten D: hungry. the hunger)?Sultan seated)
(hummerD | homardE: lobster)
(hvor D: where)

(skulderD | SchulterG: shoulderjskylderD: debts.
guilt)

(Morgen G: morning)
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036.26:3
037.04:4
037.08:3
037.12:7
037.14:10
037.16:11
037.33:2
037.35:10
03811:4
6
9
038.15:6

040.25:3
041.14:9
041.26:6
042.13:8
044.19:4
046v12:5
046.v17:5

hoath

ham

Tyskminister

snorler

tag for ildiot

kveldeve

senaffed and pibered

snevel season

persicks

armelians

Pomeranzia

manfolker

natigal

shinkhams

soed lavender

balledder

brumming

hammerfast

Cookinghadper (Kagbenhavn :Copenhagen

4

(Howth) (hovedD: head)

(D: him)

(taskmaster)(A (tyskS|D: German) minister)

(a snarling dog)

(tak for ildenD: thanks for the light / fire)

(p Tautology!) (kveldD: (eve.) evening)

(senap S| D: mustard) (peppat: pepper)

(sne D: snow)

(persika S: peach)

(Prunus armeniaca.atin name: apricots)

(PomeranzeG: orange)

(et mandfolkD: a heman)
(as opposed tqFW038.18:3.4.5they old hen3

(nattergal D: nightingale)

(p Tautology!) (skinkeD: ham)

(sgd D sbt S: sweet)

(balladerD | S: ballads)

(brumme D: growl. buzz. hum)

(Hammerfest, in Norway)

Towné)

Contemporary Literature Press

2012

( ApMerrcelba

44



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

046.v19:2 min (min D | S my)
'3 gammelhole (gammelD | N | gammal S: old. ancient)
046.v20:1 ©g as ay are at (og som jeg eretD | och som jag &r ettS: and as |
am a)
047.v15:3  frew (fruD: Mrs)

endsEpisode2, or B for BETT (18 pages, from 030 to 047).
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Scandinavian Lexicon, Episode 3 (Section 1.3). 85 entries.

Follows Episode 3, oiC for CELIA (27 pages, from 048 to 074).

Address

04805:1

048.16:1
049.06:9
049.28:9

049.29:6
05005:7
050.19:8

051

14:1
051.15:5
051.16:9
051.18:6

051.19:7
052.09:9

Segment FW

kingsrick

Eyrawyggla saga
Shuley Luney

Sheawolving

glimt
I Han var.
treu and troster

haardly creditable
edventyres

Enkelchums in their
Bearskin ghoats

Thorkill 6s
halfsinster
wholebroader

tolkaheim

4

t

Gloss

(kingdom) (kongerigeD | kongerikeS: kingdom)
(kinrick Old English: kingdom)

(Icelandic saga)
(Irish SONG)

(Scandinavian Mythology. A Ota, wfe of Torgils, or
Turgesius)

(glimt D: gleamglimpse.flash)

(han var DISIN: he was)

(treun?Irish : champion. hero) (trgstér comforter.
consoler)

(hardly credible fairy tales) (haarD: hard) (eventyD:
adventureé)

(bachelors in their bearskin coats)

(conquered Dublin in 836)

(A -siser)
(bror / broderD|SIN:  brother)

(Tolka rivulet, Dublin)
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052.16:9 Our Farfar (farfar S| D: paternal grandfather)f Paradigm:
mor mor / mor f ar /(A @atemostéf f ar

052.17:5 doyne (dggnD | dygn S: 24 hours)

052.36:8 stilling (stilling D: situation. pose. attitude)

05303:9 kusin of kristansen (kusin S: cousin)

053.04:5 0s (0sD: us) (ossS: us)

053.06:1 tingmount. (ting D|SIN: court, parliament) (sagas derived theyec

053.24:8 lekan (leken N: playful)

053268 kreeksmen (krigsmaendD: warriors)

053273 gothsprogue (sprog D: language)

(bedsteD: grandfather)

053.28:4  bester

053.33:1 sonsonds gr ar (qpTautology!) (sgnnesgrD: grandson)
054.09:2 storthingboys and (A Stortingin Norway. Dumain Russia)
E— dumagirls
054.10:6 Huru more Nee, minny (Hur mar Ni, mina froken®: How are you, my young
B frickans? ladies?)
054.11:2 Hwoorledes har Deedet? (Hvorledes har De detD: How are you?)
‘6 ? Losdoor (laas dgrenD: lock the door) (luk dgrem: shut the

door)

(brun orm D: brown worm)

054.14:5 bron orm
054.19:3 thak (tak DISIN: thank you)

(sikker D: sure. certain)

054.24:4  sicker

47

8

Contemporary Literature Press
2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

054.25:3

054.27:4
05527:4

055.30:1
056.03:9

056.08:5
056.14:4

056.19:1
056.20:8

056.22:1
056.252
'3
056.34:4
10
056.36:6
057145

yorehunderts

cowhaendel

the giganti gt
fireleaved loverlucky
blomsterbohm

asches with lustres of peins

acorss the yawning
(abyss),

skumring

(Ob6dan stod
meisies aye skould show

pon)
akkurat

Bygning

skald

cabbageblad
,stockfisch,

? Tal

Giv the gav of the grube
regnans

Jotnursfjaell

8

(aarhundredeD: century) (arhundradé&: century)
(JahrhudertG: century) 4 (of) yore E: (in) the old
days)

(op: Cliché: horse tradingé)

(fire D: four) (blomsterD: flowers) (BaumG: tree |

boom Dutch: tree)

(Asche G: ashes) & Strindbergé )

(across Ginnunggap) @ FWO014.16:4the ginnandgo
gap) (corss =cross) &corssA across)

(D: dusk)

(D: O @at aumeddoat stone that /lest girls should
ever look upon him)

(akkurat D: exact)

(bygning D: building. construction) Also: in the
begi nnohnhle)

(skjald D: Norse minstrel)

(blad D: leaf)

(stockfisch D: dried cod)

(tale D |N |tala S: to speak)

(give the gift of the mine, or pity( Grab G: grave)
(regnen D: to rain)

(D: Gi ant s6 Mo Ucaldn@d gignts) (

(field D: mountain) (fjall S: mountain)
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05816:7

058.17:9
058.18:10

058.30:11

058.31:3
058.32:1
060.10:9
060.13:7

061.20:7

061.24:9
06203:4

062.05:10

062.07:6
062.08:8
062.10:2

:6
062.26:5

06308:7

Mester Begge
bugge

threnning gods

Wroth mod eldfar
ruth redd stilstand
santoys play
Benkletter

Paw!

fastra sastra

piscman
baggermalster

ost menos
vic

dead seekness
bilder

mine qvinne
giftake

(the real Us)

snaps

8

i 1 (Dublin)

(little master) (Gael)

(bug D: belly)

(Trinity)

(against old father)

(deadlock)

(the Holy Ghost)

(benkleederD: trousers)

Finnegans Wake

( d o g élhpsen: Wh¢n We Dead Awaker Peer

Gynt)

(aunts, sisters) (fastéd|SIN: paternal aunt) ( moster

DISIN: maternal aunt)
(pisk D: whip)
(bakerbrewer)

(ADear

(A Kierkegaard ¢ )

Dirty

(pictures) (bildDISIN: picture)

(my woman)
(to get married)

(A Kierkegaards s

6t he

real

I 6 (A FwW446.363.4.5 the real Us)

(strong drink, in thésermanic world )
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Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,

063.14:3
063.22:7
063.36:3
064.03:7

064.04:1
064.13:10
065.36:8
066.12:6

067.15:7

06813:11

06833:6
069.06:4

069.08:5
069.10:12
069.34:6
07003:1
070.12:9
070.26:9
070.30:6

liv

compiled by C. George Sandulescu

hanguest or hoshoe

hald barra tinnteack

raglar ro

war o

ck

prised

musi kant so

S0 to singen

d. e.

mand

True dotter of a dearmud

obseen

Gyant Blyant

eddams

Laxlip

é

Aaar |l

The first deal of Yuli

roebucks

(life) (Roman numeral 54 stands for Anna Livia)

(Hengist andHorsa : Jutish founders of Kent)

(?HCE b6 s

cl ock)

(Ragnarok) ( tbeday of thedownfall of theGo d s 6

(A pris veere GudD: Glory be to God)

(Musikant D | G: musician)

(saa at sigeD: so to say)

(det er D: that is) (more commonly: ( d.v.sA det vil
sige D: that is to say))

(mandD: man)

(true Eve)

(obscene) lpsen)

(blyant D: pencil) (A FWO056.12: 4 overgrown

leadpencil

(Ireland)
(Adam)

(D | S salmon)
(1% partof July)

(? Rubek)

steppebr odhar (A BrianBoru)

irsk

8

(Irish)
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72131 Hraabhraab (shout! shout!)
073046 Seir, (sejr D_| seger S: victory)
073.06:9  flishguds (Gud DISIN: God)
073.08:9 Keddle Hatnose (Ketil Flatneb)
073.34:5 skatterlings (skatter D: treasure)
073.364 hwen (imitative of D: hvem hvis. hvor) ~ (N.B. whenA

naar _Danish)

074.01:8 skall (skal D: shall)

endsEpisode 3, orC for CELIA (27 pages, from 048 to 074).
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Scandinavian Lexicon, Episodel (Section 14). 77 entries.

Follows Episode4, or D for DELIA (29 pages, from 075 to 103

Address

07504:4
075.05:10
075.07:11
076.08:2
076.19:2
5
077.07:4
077.13:4
v
077.14:3
077.22:4
077.27:6
077.33:2
07819:3

078.22:5

Segment FW

twentyg

liliths

Fooi, fooi
(sicker!)
forescut
maateskippey
thorpeto

Oorlog

Sygstryggs to nine
Ryan vogt

welholden of ladykants
overgiven it

javel

monads

hoodenwinkle

4

Gloss

(tvende D: twain) (tyggeD: to chewruminate)
(little)

(fy D: Fiel Fiel)

(sikker D: surecertain)

(advance payment)

(might happen)

(A Thor + Peter)

(naval warfare) (g pun on clock) (horlogeF:
clock)

(six strokes to nine)
(to watch. to guard)
(well liked)

(6vergiva S: abandon)
(oh, yes!)

(D] S|+ G: month) @ Leibnizé )

(hudDJSIN: skin) (vink D | S|vinke N: signal) (A E:

to hoodwink)
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078.27:5

079.05:8

8211:11

o

082.28:12
082.36:4
08312:4
083.13:4

08514:12
085.16:5
085.23:3
086.22:3
086.26:11
087.25:2
08829:3
088.34:8
089.03:3

089.17:11

bluemin and pillfaces

Massa Ewacka
ham

Yuni or Yuli
Yuddanfest
nat language

kish his sprogues

bar e his
naturlikevice

Festy King

his brother dane
pikey

local congsmen
,hvad?

leaftime

Two dreamyums in one
dromium?

rognarised

4

(black men and pale faces) (blémeﬁnbluemen, are
called the Africans in the Icelandic Sagas)

(MasterEarwicker)

(ham D: him)

(juni juli DISIN | Juni Juli G: June July)
(JodefesD | Judenfest)

(natD |natt S|N: night)

(Scandinavian + Irish 1) (kishA FW014.01-0 4 é (
Irish : basket)) (sprogues Portmanteau: sprog+

br ogues éD|sptdkSy NM: lamguage) (brogues
E: strong,outdoor shoes of untanned leather)

B ut (bareD: just) (butt esp.US slang the buttocks)

(naturligvis DISIN: naturally.of course)
(feste D: to celebrate)

(A agriculture)

(pike N: girl)

(konge D |N | kungS: king)

(D | vadS| hva. hvilkenN: what?)
(lifetime)

(A Two Dromios in one drearmd, Shakespeare:
Comedy of Errors) (dregm D: dream) (droonbutch)

(recognised + (Ragnarok : dhe Day of thedownfall
of theGo d)s 6
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090.02:1 buxers (bukserD | byxorS| bukseN: trousers)
090.(8:10 morkernwindup (morkS | merkD | N: dark)

090.13:11 Gui nneyds Gaj (the Abyss) (the GinnunggapA FW014.16+

FW05603)
91.24:8 skuld (skulde D: should)

091.30:1  Warhorror (A Valhalla)

09303:8 Tommey!| ommey ¢ (empty pockets)

093.133 krigkry (battlecry) (krig DISIN | G: war)

093.20:7 our Favver (farver D: colours) (4 Paternoster)

093.21'5 Skam! (skam DISIN: shame) (p:contextual TautologyA

the whole of this line 1.2.3.45.6.7)

094.18:7 framm Sin fromm Son (fra'sin fromme sgnD : from his pious son) (from
—_— ) DISIN : pious) (sg | sonS| sgnhnN : son)

095.06:3 Ah! dearome forsailoshe! (ber/beder om forladels® : beg your pardon)
095203 farfather (paternal grandfather) gf Scandinavian+ English
hybrid : nonce formationé)
96.04:3 Lillytrilly (a lullabyé)
096.09:9 old gammeldags (op Tautology!) (gammeldagsD|SIN : old-fashioned)
096303 forehearingly (forhgreD | N | forhéraS: to examine)
096.31:9 some funner d6ds(s0ome Fi nn 6SamfsndeistStokteD) The  (

Pillars of Society (title of play bylbsen))

097.03:1 Jul etideds ((Yule) (Yuletideos i nge
— ' corsslands

54

2

Contemporary Literature Press
2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

097.05:6

097.06:6

097.16:3

097.19:6
097.30:10
09803:11
098.09:1
098.15:9
098.16:6
099.06:3
099.08:4
099.11:3
099.15:10
099.34:8
100.05:4

100.06:3

Mr L
6

1
Ur sebs

a bruin of some swart

mikkelraved

whilk

Pung?
dreven
badoldkarakter
till

saggarth
(pust!)
standbuild
bror
Hvidfinns lyk
Aftening

Vikeroy Besights
Smucky Yung
Pigesschoolies

Tri Paisdinernes Eventyr
Med Lochlanner Fatach
| Fiounnisghaven

8

Danish sort,

wenst ei (G|L|AF]|lrish: Mr

SharedBBaaBm)

(a bear of some sort)+( Pun on Swedishsvart versus
t hem mean

both of

(mikkelreev D: Reynard the Fox)@ Tautology:

renard F: fox)

(hvilket D: which)

(@ Onomato.?)
(drevenD: driven)

( karakter D: character)
(til D: to)

(sagart A Avish: priest)

(puste D: to be out of breath)

(standbilledeD: statue)

(‘bror D: brother) (broeb: bridges)

(whi te

(aftenD | aftonS: evening)

Fi nnos

l uc k)

(Vicekonge besgger smukke unge skolepider

(Three
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100.25:12

100.30:8
100.36:6
101.09:10

101.11:10
101.33:1
102.04:4
102.07:2
102.13:1
5
102.18:6
102.19:5
102.24:6
102.27:6
102.36:1

Paisdinernes

Il vor t he

the Hide

dode canal sammenlivers

Ulma

Pigeys, hold op med yer

leg!

folkrich

murrmurr

rast

Pearlfar

circusfix

cockneze,

Morandnor

balmheartzyheat

holden

whilko

Bum!

(servants of the peace) (p&ixpeace) (Dienef:
servant)

B o 1 (lvar Beinlaus & Olaf the \Wite & two Norsemen

invading Dublin in 852)

(dgde D: dead) (sammeiD: together)

(the elm of ALP)

(Piger, hold op med jeres led@: Girls, cut out the
nonsese) (iteral: Girls, stop your hankpanky!)

(folkerig D: populous)

(mormor D | S: maternal grandmother)
(rast D | S: peace. respause)
(fatherof-pearl)

(fiks D: chic)

(neeseD: nose)

(mor D | S: mother)

(compassion)

(holden D: prosperous)

(hvilken D: whichever)

(bum! D: Bang!)

endsEpisode 4, orD for DELIA (29 pages, from 075 to 103).
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Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

Scandinavian Lexicon, Episodé (Section 15). 29 entries.

Follows Episode 5, or E for ENA (22 pages, from 104 t@5%).

Address

104.09: 9
104.18:4
10530:4
105.32:6
106.04:11
106.15:13
106.33:10
109015
111071
111.08:1
112.08:12
11307:8
113.08:3
9
113.09:4

Segment FW

Selver
Hansbaados
Sukceded

Gage

Norsker Torsker
Captain Smeth
Hoved

cant

Hane

klokking twelve
auld hensyne
kik

fores

outerrand

forrader

2

Gloss

(silver) (oo pun!)

(hans baadD: his boat)
(suk D: sigh)
(gage D: wages)

(norsk DISIN: Norwegian) (torskD|S|N: cod)

(smed D|S: smith) (o Tautology D +E)

(hoved D: head)
(kant D: side)
(haneD | S: cock)

(twelve o06cl ock)

(@ pun!)

(kik D: peep)(kika S: to peep)

(fore D: front (opposed teear))

(outer circle) (randD | S: edgeborder)

(6mored

fopo Tamaogwl ! ) (
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113.11:6 Al schwant ¢« (Alshewans i s to tell the Gc

trootabout him

113.15'8 feebles (faible D: a weakness for smth. (frof F: faibleé ) )

113.35:3 jully glad (D: Merry Xmas, in reverse)

114.24:8 karrig (karrig D: stingy. miserly)

114.26:3 buk (buk D: billy goat)

1171811  thee (tea)

118055 clink (Kinke D: to toast)

118.34:11  lufted (ifted) (lofteD | S: promise)

123164 ulykkhean (ulykke D | olycka S: accident)

123.20:8 Tung-Toyd (tungD | S: heavy) (tgjD: thing. materialtoy)
*(tonguetied)

124.27:2 bisses (bisse D: hooligan)

124.29:7 Fjorgn Camhelsson (Finn MacCool)

124.30:4  Kvinnes (kvindes DISIN: womanods)

12511:7 Formelly (for md:l t®marry)

125.14:6  Hans (male first name & Sean / Shaun)

ends Episode 5, oE for ENA (22 pages, from 1040 125).

\
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Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

Scandinavian Lexicon, Episodé (Section 16). 93 entries.

Follows Episode 6, o for FRETTA (43 pages, from126 to 168)

Address

126.04:4

126.06:1
126.15:7
126.22:3
126.23:11
127.05:3
127.28:5
127.30:11
127.32:8

12805:1
128.12:4
128.28:1
128.32:10
130.05:5
11

Segment FW

briefdragger

storehundred

hooth

prodestung boyne
allmarken

once was he arsoned
banck of Indgangd

a block at

lustyg

scoutturn

dry puder

found stead

khalassal

the unparishable sow

reglar rack

8

Gloss

(letter carrierA postman)(Brief G: letter) ( drageb
| Trager G: carrier. bearer. porter)

(large hundredweight)

(hoved D: head) A& Howth)

(protestant boys)

(all the field. the lad)

(? A Ibsen)

(Bank of England)

(constipation in the morning) (large financial holdings

(lystig D: sportive) (lustig G: gay.jovial. laughable)
(styg D: nastyodi ous é)

(skovturenD: the picnic)

(puder D: pillows) (pudder D: powder)
(fandt sted D: took place)

(kalas S: party. celelation)

(Valhalla boar)
(Ragnarok) ( tie day of the downfall of thedzd s 6 )

59

" Contemporary Literature Press

2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

130.08:9
130.17:3
130.21:1
130.33:10
131.07:3
v
'8
131.24:1
132.17:8

132.33:8
132.35:4
13336:3
134.07:12
134.09:1
134.27:1

134.33:2

13511:3
135.18:6
136.29:7

roeverand

tams turmoil; sas seed
annesleyg

Hoed

hoveth

morder

Ostman

Lora

Olaph the Oxman,
Thorker the Tourable

Irskaholm
Allthing
kongsemma
fears of spates
tre to uno

herald hairyfair, alloaf the
wheat

has a tussle with the trulls
é
hestens

yl di st é

driv

8

(reverend) (raverD: robber)
(teeme D: to tame)
(Annads play)

(hode N: head)
(E: haveth) (hovedD | huvud S: head)

(murderet-mother:Ibsen pun)

(Norseman in Ireland)

(? A FW547.08:11 : O my lors! a Lord)

(A Ulysses,1.258
Terrible )

the pantomime of Turko the

(The Islet of Ireland)

(Alting D: National Assembly)

(kongsemne D: heir apparent to the throne)
(four of spadegsat cardy

(three to one)

(Harald Fairhair. Olaf the White)

(A lbsen)

(hesten D | S: the horse)

ur (eeldst D: oldest) (yngstD: the youngest)

(drev D: drove)
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Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in

137.07:9
137.08:3
137.123

137.14:3

137.22:12
13801:11
138.15:12

138.18:7
138.25:5

138.27:4
138.31:4
13903:1
139.06:1
139.19:9
140.36: 7
141.08:1

1
141.09:4

9
141.10:4

Finnegans Wake

compiled by C. George Sandulescu

Hennery Canterel
egotister

Kukkuk

chaosfoedted

kersse

himmeltones

charms of H. C. Endersen
badend

was dipped in Hoily Olives

predikants
livsadventure

blick

farfar and morefar
grig mountains
gaarden

Whad slags

retten smuttyflesks
melk vitious geit
fra tiddle anding

papish

8

(chantecler)

(egoists)

(kukkuk D: cuckoo)

(fedt D | fédd S: born)

(kors D |S: cross)

(himmelD|SIN | Himmel G: sky /heaven)

(Hans ChristiarAndersen(18051875) Danish writér
(badend D: bathing)

(was baptized
N: to baptize) (dypp®: dip)

i nD | &paS jdepe O

(preacher)

(life)

(blick DISIN | Blick G: glance)
(paternal and maternal grandfather)
(Peer Gyntby Grieg)

(ee:apun!)

(hvad slagsD: what sort)

(dirty bottles)

(milk vicious goat)

(from time to time)

(pap D |G: pasteboard)
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141.13:7

141.14:3

141.17:10

141.20:5
141.21:6

141.22:1

141.24:9
55)
142.07:9
143105
146.34:8
146.35:2

14822:2
150.10:9
151.06:5
151.32:8

15215:2

nor his hair efter

buggelawrs

underhold three barnets

spoorwaggen

to not skreve

begripe fullstandingly

irersd |l angut

jublander

bigger

soundigged inmoodmined
aleconnerman

Tak

hopeinhaven

gravstone

Garnd ond mand!

trons
as a fatter of macht
mandaboutwoman type)

Llewellys ap Bryllars

Mookse

8

(when he seeburglars) (when he looks up building
codes) (naar han ser efter byggel@vewhen he looks

(entertain three children)

(tram)

(not to write)

for bellies and thighs) (bug: belly) (laarD: thighs)

(A begribe fuldstaendig irernes spr@yy understands

completely the language of the Irish+)(E :gorgeé

( Jy !l I0: juitheder)
(byggerD: builder)
(Kierkegaard)

(allkunnebok N: encyclopaedia)

(thanks)

(Copenhagen

(grave)

(Grard Old ManA G. O. M.A William Gladstone
(18091898) great British statesnjan

(tronS| troneD: throne)

(matter of fact)

(womaniser)

(LucienLévy-Bruhl (18571939) major Swiss

philosophey

(mukkeD: to grumble)
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152.19:4
15330:6
154.05:8
154.23:3
15514:11
155.24.6
155.25:10
155.27:8
156.06:8
156.19:1
156.24:13
157.12:7
157.15:7
157.16:5
157.36:9
15804:6
158.14:6
158.19:2
15901:12
159.25:10

compiled by C. George Sandulescu

onesomeness
yea |l onger
Ney?

Let thor be orlog

mot herour 0s
blueild

lucciolys

gresk

Cunning

Efter

Electress of Vale Hollow
zwivvel

Fuerst quarter

Fuvver, that Skand

as were she born
pinefully

Tung and trit

Oh, how it was duusk!
got wrong

vaultybrain

8

(ensomhed | ensamhesg: solitude)

¢ (the longer, the broader)
(D: No)

(Thor & Orlégg)

(mot hey d@nbsernosteré)

(ild D |eldS: fire )

(Lucia lysD | ljus S: Lucia light)

( g r D:Gkeek)

(konungs: king)

(after)

(Valkyrie)

(tvivel S: doubt)

(fyrstD | fursteS: prince)

(father, that disgrace) (Schandd D disgrace. shame '

(as if she were born)

(pineD: pain)

(t ung DojgotS hedvy and tired)

(PAD syntax..)

(fik uretDa F WBEIS2 had reasonF avait raison)

(A lbsen)
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compiled by C. George Sandulescu

160.09:4 stand (G: state. condition)
160.24:5 husky in my truths (throat)

161.28:1 sprog of a Pedersil (sprig of parsley)
162.04:5 furst ( prince) 4 FW157.15)
162.15:4 kuk (kuk vulgar S: penis)
162.15:14  Ostak (a nomadic Finn)
162.26:9 og (0gD |og N |ochS: and)
162.30:4 Silkebjorg (town in Jutland)
167.29:10 ‘tovend (to sell) (vende|S|N: to turn)

endsEpisode 6, orE for FRETTA (43 pages, from 126 168)
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Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

Scandinavian Lexicon, Episod€ (Section 17). 40 entries.

Follows Episode 7, oiG for GILDA (27 pages, from 169 to 195).

Address

=
©
o
B
N

=
o
=
0
N

170.28:2
170.29:3
170.31:9
171.04:7

171.17:2
171.20:8
171.24:5

171.36:12

173155
17512:7
175.31:5
177.22:7

Segment FW

Ragonar Blaubarb and
Horrild Hairwire

when we deader walkner

lax
Leixlip
Anani as o6

hunself

funkleblue
withswillers

jo, jo

nummer

tamileasy samtalaisy
Judder

gaasy

Bethgelert

4

Gloss

(Ragnar Lodbr - --Hai (8&prald

(Ibsen: When We Dead Awakén
(vaknaS:towakeupt o awakené)

(salmon)
(salmon leap)
(Biblical liar) (pineapple)

(herself) & Nora Barnacle
name

Joyceds wi f

(funkle D: spark.glitter)

(fellow-drinkers)

(yes, yes)

(DISIN | G: nunber)

(? Tamil) (samtaD|S|N : conversation) (small talk)

(Jyder D: Jutes)

(gaasD|S|N: goose) (gossE: boy)

(? Saxo Grammaticus)

65

Contemporary Literature Press
2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

17805:1
178.15:6
180.30:7
181.09:3
18306:8
183.07:4

184.02:1

184.07:10
18511:3
186.08:7
186.11:6
186.31:4
186.32:3

lankaliveline
waaded é
Hookbs fi sk
full

a stinksome inkenstink

wrottel

jas jos e

reddr hawrors
dunsky tunga
dudhud

arklast fore arklyst
fongster

Where ladies have they
that a dog meansort
herring?

2

(long life line)

b ¢ (vaad D: wet) (baadD: boat)

(hakefisk N: hake. kelt)

(fuld D | full S drunk)

(en stank som ingen starik: a stink like no other stink)

(rotte D: rat)

—_

(1.3.45+6.+9.11.13) (ouE: yes) (J&DISIN: yes)
(JoD: but yes. on the contrary) (dialian: yes.of
course) (nejD: no) (ee Extensive Tautology

(redder ) D:hofran)1 (@ Jaulo)

(donsk tungaOld Norse: the Danish language)
(dgd hudD: dead skin)

(at last before the arc light)

(fangsterD: prisoners) +(ft'mster S: window)

( Hvorledes har De det idag min sorte HeBe How are
you today, my black sir?)

(A FWO016.04 Come on, fool porterfull, hosiered
women blown monk sewer? Comment vous portez
vous, fuiumoo blandlMonsieuErench)

(A FW09306 Commodore valley O hairy, Arthre
jennyrosy?. Unidentified Language)

(A FW095.05How do you do, talo, North Mister?
English)

(A FW160.31Houdian Kiel vi fartas, mia nigra
sinjoro? Esperanto)
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187.02:6

187.09:6
187.10:5

187.12:6
187.13:7

187.19:7
187.21:7
187.26:4
189077
189.18:7

Pul pably é

it was said him

outgift of the dead

med
coon at bringer at home

till his murder

Slider
lovom
brune
fear

son of Sorge

4

(A FW247.14 Men, teacan a tea simmering, hamo
mavrone kerry O? Modern Greek)

(A FW322.16who did you do at doyle today, my
horsey dorksey gentryman English)

(A FW409.14 Comb his tar odd gee sing your
mower O meeowtalian)

(A FW466.29Fee gate has Heenan hoity, mind uncle
Hare? German: Vie geht es Ihnen heute, mein dunkle
Herr?)

(A FW511.21Where letties hereditate a dark mien
swart hairy? Norwegian + Swedish)

(StammG: stem.trunk. descent) (stameD: stem.
trunk. descent) (stumrs: dumb) (stunD: dumb)
(stammeD: to stammerto falter)

(det blev sagt har®@ syntax! )

(udgiveD:topublishyA t i t 1l e of t he
the bookDubliners)

(with)

(kun at bringe hjemD: only to bring home)

(til sin moderD: tohismother) At i t 1 e of
Mot her 6 iDoblinere b ook

(slideD: herrings) (harengr)

(lovD|S | awéD]|S: alfjoot)m

(D: to brown)

(fire D: four)

(son of sorrowA, Tristram) (sordD|SIN | SorgeG:
SOrrow)
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191.35:9 himmels (sky / heavep (A FW005.01:7 himals)

192.21:9 Danmark (D: Denmark)

19313:2 Herr Studiosus (derogatory nickname fdbsen) (A much coveted
Herr Student)

endsEpisode 7, orG for GILDA (27 pages, from 169 to 195).
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Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

Scandinavian Lexicon, Episode (Secton 18). 52 entries.

Follows Episode 8, oH for HILDA (21 pages, from 196 to 216).

Address

197.09:10

197.13:6
197.14:2
19805:9
198.06:2
198.07:9
198.08:4

198.09:9
198.11:2
198.20:2
198.35:1
19904:7

199.08:8
199.12:10

Segment FW

Urgothland, Tvistown on
the Kattekat

ether duck
wildgaze
lille

staley bred
kaldt

Havemmarea

badher
bakvandets
skol
drommen

holding doomsdag over
hunselv

to peer

Wendawanda

4

Gloss

(ur- D | G: primeval. originalancient) (tvisD: discord.

" dispute) A f Concord Mass!) (katD: cat)

(ederfugID: eider duck)
(vildgees D: wild geese)

(D: little)

(daily bread) 4 Paternoster)
(D: called)

(Ave Maria) (@ Tautology!) (havD | mareltalian |
Romanian: Seg

(bader D: bather)

(N: t he

backwarer 6s)
(skoleD | skolaS: school)

(drgmmendeD: dreaming)

(sig selvD: himself + herself & oneself)

to peer f Ibsen+ Solness+ Peer Gynt

(turning water) (vendeD: to turn) (vandD: water)
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199.16:2
199.171

199.24.6
199.34:6
199.36:9
200.05:7
200.06:3

'8

200.11:8

200.12:1
4
55)

200.19:1
200.33:9

201.02:14

201.04:1

201.21:10

201.31:8

fisk

stayni sh
cupenhave

kast

gebroren
virvevlies
femtyfyx
poother
Vuggybarbey,
Wickerymandy!
hoon var
sangs

holmen

High hellskirt saw ladies
hensmoker lilyhung pigger

siligirl
Odet! Odet!

tummel

ore

teign

kirkeyaard

8

(fisk DISIN: fish)

b e a ¢ (Danish bacons) (cup and a halff@gpenhagen

(kasteD | kastaS: to throw. to cast)
(geborerG | néeFE: born) (broD: bridge)
(fireflies) (A FW029.07:10 flyfire )
(fifty six) (femti N: 50) ( fiksD: smart)
(pudderD: powder)

(lullaby, little viking) (vuggebarnD: baby in the cradle)
(vik N: cove.creek.inlet) (vik mandD |N: inhabitant

of a cove. a/iking) ( vikkerfiskN: cod)

(hunvarD | S she was)
(sang D: song)
(holmen D: the islet)

(Jeg elsker saaledes hine smukke lille unge piger
| so love those beautiful little young girls)

(silly girl) (silde D: herrings)

(O det! O detD: Oh that! Oh that!) (6des: the fate. the
destiny)

(D | G: tumult)

(greD: ear) (6res: subdivision okrona (Swedish
money))

(tegnD |teckenS: sign.indication )

(kirkegaardD: graveyard)
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201.33:8 Kund €  Eyol (Eyolf A Ibsen)
201.34:3 ayther nayther (A Kierkegaards sntwederodesr d ei t her

‘6 Yakov Yea (James Jn Common Scandinaviand s ay i n g)
AJameson whiskyé)

201.36:1 loddon lodes (heavy loads) (lodD: lead.weight. fatelot)

—_

(tvillinger D: twins) (trillinger D: triplets)

202014 twills é t

202.05:8 gidgad (gid Gud D: God willing)
202.10:3 tillhavet (til havet D: to the sea)
202.15:7 elwys (always) (eleven ways) (streamise) (elvaS|elf G |

elvD: eleven)

202.32:2 forstfellfoss (forestrmountain-cataract) (BrstG: forest) (fellE: an
R upland tract) (fos/fossér: cataract)

204.05:7 navn (D: name)
20521:2 snee (sneD: snow)
206.24:12  longsome (langsan( | langsomD: slow) (langsomb: slowly)
= (I&ngsam / langsang slow/slowly)
207.21:11 ‘e (iern D: iron)
207.33:10  hoogly igloo (hyggeligD: cosy)
208.28:5 whelk (hvilken D: which) (hwilcOld English: which)
209.13:5 efter (D] S: after)
13 frisk (D fresh) & healthy)

21002:1 raabed (raabeD: to call.to shout)

12206 bakereends dt (tusindD: 1,000)
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21309:4

1412:6

21515:6

215.21:3
215.22:9

215.24:8

Regn

forehengist

gangsters

turkiss

Tys Elvenland!

Nort hmenos

(B | < rain)

(hingstD: stallion)

(A gengangeb: ghost)

(turkis D: turquoise)

((1) Hush, Riverland!) (2) Hush, Fairyland!)
(A elf G|DISN |E:

t (ting DISIN: parliament. coujt

endsEpisode 8, orH for HILDA (21 pages, from 196 to 216).
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Scandinavian Lexicon, Episod® (Sedion 2.1). 116entries.

Follows Episode] for ITA (41 pages, from 21%0 259).

Address

220249
221.06:3

221.091

221.1510
221.204

221.237

221.283

221.293
4
221.304

5

221.341

222.0311

Segment FW

Laxdalesaga
Knut Oelsvinger
Gugnir

aasgars
beorbtracktors

rocknarrag

Ouida Nooikke

pibe
Hoed Pine
Morgen

bosse and stringbag

silktrick

bemark

8

Gloss
(the Il celandic Laxdbpbl
(Knud Beerslinger) (gD: beer)
(Gungnir:Odin6s spear)

(Asgaard : home of Norse gods)

(Beobacher/Betrachtés | betragteD: observer)

(Ragnarok A Goéttterdammerung)

(Ouida : English writer Louisde la Ramée)
(oui+dat+ ikke nuF | R|D: o6yesnst no

(pibeD: pipe)

(hovedpineD: headache)

(D_| G: morning) (i morgem|S|N: tomorrow)

(Harriet Bosse : AugusBtrindbergé st hi
wife)

(Sitric)

(bemeerked | bemerkeris: to note to observe)
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223.086

223308

1

223.336

224,264

224.319

225082

225.126

225.301

2260510

226.214
226.286
228085

228.173

228.246
228.271

228.312

monthage

luft

matthued

The scand for scholing

fand

angskt

Olff!

whatarcurss

Foreweal!

swanos

toe by toe

glants

dagrene day

Unkel Silanse

Rovy the Roder

ligger

othersites of Jorden

(hageD: chin)

(B |G:ain)

(dull coloured)

(SheridanSchool for Scandah play)
(A FW157.16 Fuvver, that Skand)

(fandtenD: the Devil)

(asked) A angstD | G: fear)

(offt) (UIf) (uft) (ught)

(karseD: cress)

(farvel D: farewell)

(svansD|SIN: tail)

(two by two)

(glansD | GlanzG: glance brilliance.lustre)

(dawning day) daggryD | gryning S: dawning)

(pitiful silence) (ynkeligD: pitiful) (A Sheridan
Le FanuUncle Sila

(red rover) (Rovy den rgde)

(ligge D | ligga S: to lie down)

(AONn the Other Side o

hymn) (jorderD|SIN: the earth)

(heave a hevy, waterboy!) (rise, rise, what a boy!)

8
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228.361

e
229023
229.323
229.344
229.369
230138
230.25:9
231057
231.2610

232.283

232.341
233135
233.167
233.1713
233.322

233.334

turdenskaulds

tinsammon

frem at

sindbook

many so meny on block

grusomehedos

tosend
Nej!
tumtum
Mid

Sifadda, sosson

orlop

say can for dog

bolderdash

utskut

Skarp

8

snakk
underfallen engelsk

(thunder shields) (Tordenskjold (169%20) :
Norwegian navahero in Danish service)

(tilsammenD|SIN: together)

(from) (fremadD | framatS: forward)

(syndD|S|N: sin) (A sindbilledeD: symbol)

(meningD: common)(meningeD: rank and file)

(grusomhedd | grymhetS | grusomhef\: cruelty)

(tusindDISIN: thousand)

(nej! DISIN: no)

(tumDJSIN: empty)

(medDISIN mit G: with)

(like father, like son!) (sea father, sea son!}{si
if) (A if father, so son!) (fadeb|S|N father)(son
DISIN son)

(orlov D: furlough) (deck of ship)

(say o6canisé for o6dog
(heron bird of forg
(bal der 6s ash)

(utskudN: scum.rabble.garbage)

(sharp chatter) (fallen angel) (snadkaprataS: to
talk. chat. chattergossip)
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233.348 raskly (raskD: brisk.agile.dashing)

236.0911 A paaralone! A (Panthelonian : member of an ancient Irish tribe
) paaralone!

236.1211 wibfrufrocksfull of fun (womends fr oc k sG]|frulfruel

DISIN: wife. woman.lady)

237.152 barnaboy (boy child) (barrDIS|N: child)
238356 fuld (fuld D: full. drunk)
239134 gifting in mennage (giving in marrriage) (gifted | gifta sigS gifte seg

N: to marry) (giftDISIN: poison)

239.344 Helldsdend,whelldselse (Danish ring so far u
240 081 Nu mere é t u (numereD: now more) (domstdD|SIN: tribunal.

court of law)

240.0911 the dags in his sengaggeny (the days of his going to bed) (seDt5IN: bed)

240166 maketomake (makeD]S|N: mat e. husband?é

240.178 swuith Aftreck!! (a strong defecation)

240.285 centy procent (one hundred per cent)

240.303 AA. (Anaks AndrumA 240.27:6.7)

241.01:9 akter (akterD[SIN: acts)

241.031 offarings (affgring D | avforing S | avferingN: faeces)

241.102 femtyfem (femtifem N: fifty -five)

241.14:1 Smugpipe, his Mistress (smuk pigeD: b_eautiful _girI)(Meerschau@: sea
Mereshame foam) (smug pip®: a pipe smoked by stealth)

2
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241.156
241.206
241.211
241.241
241.272
241.281

241.36:9

242.05.3
242.069
242.086
242.191

:6
242.333
242.345

243018

243.032
243.049

243.127

Aasdocktor Talop
bedshead farrer
swigamore

lochkneeghed
forsunkener, dope in
stockknob

begeds

gudth!

Just a Fication of
Villumses this Mr Heer
Assassor Neelson

nummer
senst mangy years
daarlingt
poetographies

red

eckcot hjem

iern

el skerel kso

Hwemwednoget
fiertey

her or damman

8

(aasN: myth) (talopD: speak up!)
(bedstefaD: grandfather) (bedstefaedpe
grandfathers)

(svigermorD | N | svarmorS: motherin-law)
(daabD: baptism) (forsinké: to delay)
(begets)

(gudD|SIN: God)

(Herr Assessor William Afham : defender of th
instituti on AoKierkegaardi!a

(D: number) A NummerG)

(Asenest mange aBr many years ago)

(darling) (daarlingD: bad.rotten)

(p specific Joyce wortbuilding)

(reedD: afraid.scaed)(retD adverb: quite right)

onedbs own ho

(eget hjemrD|SIN:

(jernD | N |jarn S: iron)

(elskerD: lover) (elskere: lovers) (alskar&
satpl : lover(s))

(hvem véd nogeD: who knows something)

(firti N: forty)

(D: gentleman or lady)
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244,047

244.038

244.061

2440705

11

2441410

244.223
244.294
244 .304

244.348

245066
245.136
245.205
245332
246.01:2

246.069

compiled by C. George Sandulescu

lolave branches

Ceder

Tubbournigglers

syngagyng

sangasongue

Ondslosby

Alvemarea!

Far wol!

deerhaven

tommelise

loevedom

Yul é Mei

hoghly course

brasse of beauys

al efruods

kerkegaard.

Brandenborge

Asaods

8

(low olive branches) (lavB: low)

(D: cedar)

(tabernacles)

synagogue. (synde: to sing)(gyngeD gungaS:
to swing)

(sangeD: songs)

(Aondslgs byD : a city where evil is rampant
(i.e. loose!) Ondlgseis alsoa town in Denmark)

(Ave Maria)) (mareltalian | Romanian : sea)
(mare+a Romanian: thesea)

(Farewell)
(dyrhavenD: the deer park)
(Thumbelina)

(the plant kingdom) (the lion kigdomjav D:
foliage) (IgveD: lion)

(JuIDJ|SIN: Christmas) (map|SIN: May)
(Holy Cross) (kor$|S|N: cross)
(brace) (a pair of beauties)

(frue D: wife)

(kirkegaardD: churchyard)

(Berlin : Brandenburger Tor) (Asat@r: Thor)
(borgD: castle)Asaa Asatord Thor A
Tautology?)
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2462810

247.30:4

247.319

248128

248.133

248.176

8

248.229

249073

251032

251.1111

251.228
254,334

255.136

255166

255.222

257.085

compiled by C. George Sandulescu

gegifting

forebanned

hvide

valsed

halunkenend.

oldeborre

Flo

Dunckle

rubinen

Hun! Hun!

totter

lerningstoel

sanger

Ivorbonegorer of

Danamarca

Woldomar with Vasa

Kongdam Coombe

store

8

(gifting. poisoning) & vergiftenG) (forgifte D)
(forbandetD | férbannads | forbannetN: cursed.
damned)

(hvid sg/ hvidepl D: white)

(valseD: to waltz)

(halunkD: rascalrogue) A HalunkeG : rogug
(oldenborreD: cockchaferMay-bug)

(Floh G: flea) (flueD: fly)

(dunkelDISIN | G: dark. obscure)

(RubinenG | rubinerD|S|N: rubies)

(hunD | honS: she) (The Huns are coming!)
AAttil aé)

(dotterS | datterD: daughter )
(leenestoD: armchair) (professorsip)
(D: singer)

(iver DIS|N: eagerneszeal.ardour.fervour)
(Ivor: name of person) (ivork | elfenbenD|g|
elfenbeinN | ElfenbeinG)

(vold D: mound.rampart) (véd D: assault)
(voldtageD|SIN: to rape)

(kingdom come) +(condom)

(storDISIN: big)
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257.128 some header Skowood (som hedder SkoR: some university fellow who
) Shaws is called Wood)

257.192 his weg tilbag (sin vej tillbageD: his way back)4 WegG |vag
' S|veiN)

257.273 Lukkedoeren- (luk dgrenD: shut the doorjstart of Centum
T Sixt)

257.291 Byfall (bifald D: applausejbifalla S: to approve. to
) sanction)

257.358 Orbiter (greormD Ohrwurm G: earwig)

(A Earwicker)

258011 Rendningrocks (Ragnarok) (6the day of t
Gods 6)
258.122 And he war (og han varD: and he was)sfory-telling cliché!)
258 2013 Tumbul dum (A Tommeltot D: thumbinkin) @& Tweedledum
) tombaldoom and Tweedledee)A( FW244.30:4tommelise

endsEpisodel for ITA (41 pages, from 21%0 259.
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Scandinavian Lexicon, Episodd.0 (Section2.2). 100
entries.

Follows Episoded for JESS (49 pages, from 260 to 308)

Address Segment FW Gloss

6002:5.1 Tea tea (ti ti D: ten ten) (Tea for Twé:
_— = 6marr)aged. .

. Tycho Brache Crescent (p:Allusions: As t r otAaatoyny €
260.10:6.1 of Female.) (Tycho Brahe (1544.601) :
Danish astronomer) (braéh hound
bitch) (TychoA tykkeD: fat)(A dick G
fat) (Tyche : Greek goddess of fortune :

Fortuna)

260.13:2 Gadeway (gateway) (gad@®: street)

260153 But fahr, be fear! (fareD | GefahrG: danger) (faD|S|N:
father)

261.02:2 petsybluse (bluseD: blouse)

261.03:6 En elv, et fjaell (D: a stream, a mountain)

262191 Toombe et Dol (bva! DISIN: buid) (Sov Build
Eat!)

262.22:3 skimmelk (skimmelD: a whitegrey horse) (meeli0

| mjolk S| melkN: milk)

81
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262.31:3

262.2:6

262.33:2

262.37:2

26301:1

263.18:4

265.02:4

265.06:2

265.10:8
265.14:3
266.23:5

267.05:3

267.07:6

,Gothahelv!

salg

goodrid croven

To go to Begge

seldomers

Saaleddies er it in this warken

werden, mine boerne

Kloster

Skole! Agus skole igen!

niedelig
,an litlee plads
bancorot

kongen in his canteenhus

Storiella as she is syung

8

2012

(Go to hell!) (helvedeD | helvete S|
N: hell) (Gota ElvGeography: the Gota
River of Sweden)

(p palindrome: glass) (sal® | N |
forsaljningS: sale)

(Godrid Croven : a Norse king of Dublin
in 1079)

(beggeD | N | bagges: both) (béadrish :
little)

(selvdommee D: selfjudges
(A lbsené)

(Saaledes er det | denne (vagigverden,
minebgrD: t hat 6s how
world, my children#t hat 6 s ho
this enduring (varid@®) world, my
children.) (varigS: festering.purulent.
suppurating)

(DISIN | G: cloister.abbey.monastery.
conventnunnery)

(School! and school again!)skole D |
N: skolaS: school) (skaaD |skal'S|N:
her eds (aguslrisiy:@nd) )

(A Drink! and Drink again!)

(nydeligD | niedlichG: neat.charming)

(en lille pladsD: a little place) 4 ALP)

(bankeroD | BankerottG: bankrupt)

(the king is in his counting house)(konge
D: the king) (huD | S| N: house)
(canteenhus :: the pub)

(as the story is sung)syD: to sew)
(-ungG:-i ngé)
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267.15:8

267.19:5

267.27:1

269.22:8
27010:1
270.21:5

/71.03:8

272.01:3

272.08:1

272.17:3

273065

273.11:2
273.17:3

273.18:1

blow

Yggely ogs Weib

# Forening Unge Kristlike

Kvinne.#

andt 6s

.Cookcook!

waxedup

lokker

avarice

gamely torskmester

fromm

# Pige pas. #

Hengegst and Horsesauce

foe err you

ned
mangay

tak mutts

8

2012

(blaa [blu:]D: blue)

(Odin and his wife) (Ygg : Odin) (oD:
and) (WeibG: wife. woman)

(Kristelig Forening fo Unge Kvinddb:
the Danish YWCA

(aandD: soul) (ondeD: evil)

(kukkuk D: cuckoo!)

(er vokset of: has grown up)

(lokke D: to look)

(gamleD_| gammalS | gammelN: old)
(torskDIS|N: cod)

(from DISIN: pious)

(girl dancestep) (pigeD: girl) (pas E:
dancestep)

(Hengst and Horsa)

(hvor er duD: where are you?)
(A Gequivalenté )

(D: down)

(mangeD: many)

(til tak for matN: by way of grace (for
food) (said BEFORE the meal))tak for
madD | tack for maters: thank you for
the food (said téhe host AFTER the
meal))
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273.36:2 Six (sexS: six) (seksD: six)
274257 windstill (vindstille D: calm)
27505:4 gammel (DISIN: old)
. Standfest, our topiocal sagon  (festD|SIN | G: feast.festival.celebration)
275.08:6 hero (sago S: fairytale) (sagdD|S|N: tapioca)

(Standfast, o@WwH.Ga
A n d e r stoeyrDénsStandhaftige
TinsoldatD: The Steadfast Tin Soldier)

275.10:3 bellyguds (qudDISIN | G: God) (bilygoat)
275.13:8 hends i 06 f or eh (enfodrethen®: a fattenechen)
275.18:6 eyne (ojneD: eyes) A Shakespeare
eyne )

275.21:8 hun €& ham (hunD: she) (hanD: him)
276.14:6 fadervor (Paternoster)X fn5:taphol ster

. creedleé )
277.15:1 Drommhiem (drgmDIN| drém S: dream) ( hjenD:

hem/hemm&s | hjiem/hjemmeéN: home)

279273 my (mig [mai] D: me)
279.29:5 old nourse Asa (nourseA, Norse) AsaA ?A Odin)
279.35:15ff a dag in Skokholme (a day in Stockholm) (a day on whore

islet) (dagD|SIN: day) (skdkas: harlot.
prostitute whore) (holmeD|S|N: islet)

279.36:6 astrid (Astrid : Swedish name of female)

279.39:7 of red (afraid) (reedD | raddS | reddN: afraid)
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281215

281.26:8

28205:1

282.07:2

:6
282.12:7
282.25:4
28301:3
284.35:7

284.36:10ff

28503:3
285.11:8

286.15:5

286.25:3

287.18:2

28805:7

.Ancientb6s aer

.Enten eller,

# Boon on begyndelse. #

flink

freck

boko
Fandenos
,Enoch Thortig,
Hjalmar Kjaer

H for Lona the Konkubine

knuts
mand

suitclover.

nei

husk

ned

4

2012

(eergerD | ergerN | Arger G: trouble.
spite. annoyancehagrin) (Ancient : lago
(in Othellg)

(enten/elleD: either/or) (Either-or :

SgrerKierkegaardé s fir st
(1843))

(bgnD [N | bdnS: prayer) (begyndelse
| begynnelsé&s | N: beginning)

(D: bright. clever.brisk)

(freek D: bold.audacious)

(buhko : moecow)

(fandD | fan S| djevelN: devil)

(en och tretids: thirty-one)

(keerD: dear)

(hgne D | honaS hgnsN: hen) (koneD:
wife)

(knutS | knuteN | knudeD: knot)

(mandD | manS | mannN: man)

(kléver S | klgverN: clubs (n card-
playing)

(nej D|S|neiN:no) (A ikke D[N |
icke/inteS: not)

(huskeD: to remember) (huskD:
remember!)

(D: down)
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288.17:5

289105

29028:1

291.04:6

291.20:8

9210:7

292.26:13

29314:2

294.16:7

29505:4

295.28:2

297.09:4

297.31:5

P. T. Publikums,

sin

craft ebbing

Tut 6s fut

valsehood

Huggin Green

mear bound

Great Ulm

galehus

yules gone by

kunst é

keek peep.

Pisk!

spidsiest

rutsches

4

él an

handel

2012

r

(P. T.Barnum)4 P.T. Publicamy
HCE)

(sin DISIN: his)

(kraft DIS|N | G: power) & Richard
von Krafft-Ebing (18401902) : author of
Psychopathia Sexualis

(mild Norwegian interjection)A
Tutankhamen)

(falsehood) (vals®: to waltz)

(Hoggen Greeiopography: area in
North Dublin)

(parody of Parnell 8
to set a boundary to the march of a
nati ono)

(the great elm)

(lunatic asylum)f Swi ft 6s i n
age) (galers: mad) (huD|S|N: house)

(hjul DISIN : whee) (HomophoneJul
DISIN: Christmas)

(kunstD | N | konstS | KunstG: art)
(handelD|S|N : trade. commerce)

(kikke D | N | kika S to peep)

(whip! flog!) (piskeD | N | piskaS: to
whip)

(spidsD: point.pointed) (trekanb:
triangle)

(rutscheD | rutscherG: to glide.to slide)
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29801:1

29

©

101:6
299.10:4

299.17:5
299.19:5

30024:6

300.36:4.5

30101:7
30201:5
302.17:3

30323:2

303.33:10

304.04:1

304.18:2

305.06:5

Paa lickam laa lickam

trist sigheds

slepped

wandret

bolgylines

mund

whide elephant

bloodlekar

biskop

had ever funnet

pergaman

aebel

# Slutningsbane. #

Saxon Chromaticus,

,Eyeinstye!

4

(paa lik laa likN: like lay on like) (p&
lekan(en), lag lekam(en$: body lay on
body)

(Freud : id. ego. supeego)

(slappaS | deebeD | slippeN: to trail. to
drag)

(vandretD: horizontaly)

(bglgelinieD: waveline)

(mundD | munS | munnN | Mund G:
mouth)

(white elephant) (wide elephant) (hvid
white) (vid D: ample.large.wide)

(lakareS: doctor.leech) (LeckefG: licker)

(biskopD | S| bispN: bishop)

(havde funneD: had found)

(pergamentD|SIN | G: parchment.
vellum)

(eebleD | &ppleS | epleN : apple) &
Abel)

(end of the line) (slutnin®: end.
conclusion) (ban®: railway.death.
slayer.bane)

(Saxo Grammaticus(1150-1206) :
Danish historian)

(Eystein : possible name of several Nors
historical figures)
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306.03:1 Heavysciusgardaddy, (heavy+ sugar+ daddy) (sjuskeb:
e ) scamp. sloven)

306.06:8 hung cong (kongeD: king)

endsEpisoded for JESS (49 pages, from 260 to 308)
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Scandinavian Lexicon, Episoddl (Section2.3). 350

entries.

Follows EpisodeK for KATTY (74 pages, from 30%0 382

Address

309045

309.10:2

309.11:8

309.12:3

309.14:4

310.01:6

310.03:5
310.16:3

Segment FW

stammpunkt

ruric

Argloe-Noremen,

,birth of an otionthat was
breeder to sweatoslaves,

tolvtubular high fidelity
daildialler,

(the Mole)

,Thorpetersen and Synds,

Askold

8

Gloss

(point of origin) (Stamm G | stammeD: race.breed.
stem) (punktD | Punkt G: point)

(rural) (Riurik A, Hrorekr : Norse ruler of Novgorod
from the year 862)

(Anglo-Normans) (Arklow [reland) Norsemen)
(normaendD: Norsemen)

(birth of a nation of Swed&lavs) (Sviatoslav | (died
972) was the first Nors

(a twelvetubed radio) (anssembly of twelve
Varangians) (tolvDISIN: twelve) (veeringja”A varar :
oath of allegiance sworn to the emperor of
Constantinople by his viking guard) (Dé&ilsh :
Assembly)

(maal D: 1. measuregoal. 2. speechlanguagedialect)
(mal Old Icelandic A Grimnismol= Poetic Edda
translatingThe Ballad of Grimnir)

(synder DISIN: sins) (sgnneD]|S|N: sons)
(A lbsen)

(governed Kiev until he was murdered by Oleg)
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4
310.17:5

310.19:8

310.24:2

310.29:8

310.30:3
310.32:2

w

1117:3

311.21:2
311.22:3
311.24:3
v
311.25:8

311.29:12

311.33:1
o/
312.01:2

6

Olegsonder Crowds

,the Ligue of Yahooths

0.S.v.

, hummer, enville and
cstorrap (

,a lur of Nur,

indtil
,oyne of an oustman

Culsen,

.Our svalves

sagd

.Hwere

tayleren.
,closechop,

beddest his friend
prove,

tog his fringe sleve (
fur whale).

.Stolp, tief, stolp,

bag

8

(the Scandinavian conquerors of Kiev)

(Ibsend $he League of Youth(o.s.v D|S|N: og saa
videreD|SIN: and so on)+(Y ahoosé)

(the anadmy of the middle ear : hammeranvil +
stirrup) (hummerD_| hummer G: lobster)

(nur Arabic: light) (A Korani Godés | i gt
| amp encased in glass. 0)
buglehorn, playing a role in Nge Mythology)

(indtil D: as far asuntil.to)
(the eyes of an eastman (Norwegian))

(Danish and Norwegian form of name: MacCool, sol
of Cool.

(ourselves) $inn Fein)

(sagdeD: said)

(hvor D: where)

(the taylor) fen : definite article for both genders
(clothes shop, for purchase)

(bedsteD: beg)

(praveD: to testtry. try on)

(took his French leave) (to: took)

(farvel! D: goodbye)

(stop, thief, stop)

(tilbage D: back)
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312.02:3
4
312.03:1

312.04:9

312.05:4
11

312.06:3

312.09:8

312.12:4
312.19:4

312.25:6
31310:6
313.11:1
313.13:3
313.14:1
7

swaradeed,

,some

All lykkehud!

surfered bark

vauce.

Norgean

sailend

.Farety days and fearety

nights.

raign!

godthaab

sputsbargain
saw
sagasfide
boyg

# Whereofter,

Thing

8

(svaredeD: answered)
(som D: like)

(all the best for you!) (lukkeD: fortune.happiness.
luck) (A FW021.24: Unlikelihud (in the

Prankqueans ubepi sode é)

(sailed back) (shipped back) (sgf&rt shipping.
navigation) (feerdD: expedition) (bark: barque)

(voice) (vaasD: nonsensemoonshine) (vaad: wet)
(Norge DISIN: Norway) (NorskDISIN: Norwegian)
(sejlendeD: sailing)

(forti / firti N:

forty)

(regne D: rain)

(godt haabD: good hope) (godthaatzreenland)
(Cape of Good Hop)

(Spitsbergen Svalbard Archipelago, Norway)
(saaD: so)

(satisfied) +(saga)

(Bgigen A lbsen A Peer Gynit

(hvorefter D: whereafter)

(Thing / Ting DISIN: court of justice) & :10 ff the
pilsener had the baar & the prisoner was given the

floor) (A HCE, the pub-keepen
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313.15:4

313.16:6

313.20:6

31323:11

313.24:10

313.25:6
313.27:4

313.30:3

313.34:6
313.35:2

314.12:1
314.31:6
31509:3
315.14:1

,Recknar Jarl,

,pengeypigses,

ind ast velut

lewdbrogue

sixtric

Nummers

frameshape of hard
mettles.

pengapung

Lynn-Duff,

son of apookal,

dyfflunods

# Rutsch
ungkerls
efter,

skibber

4

(jarl DISIN: earl) (rdknaS: to count) (Ragnar
Lodebrok : the calculatingr reckoning earl)

(pieces of money. coins) (pend@gdSIN: money)

(inas well as out /in orout) (inD:in) (velD [N |

Latin: as well as)(it works in Danish,
Norwegian and Latin !!)

(LodbroKk

(the first coins (silver pennies) to be minted in Ireland
early in the ninth century, inscrib&itric Rex Dyflin)

(numbers)

(mettlesome friendship)ie ship Fram, built of iron)
(A FW325.22 & 317.09)

(pengepungD: change purse)A( FW275.28, may also
allude to the Hungariapengd

(Dyflin t he

Nor eemsE)n 6

(pukkel D: hump) (son of a pukkel) (son of a ghost)
(puka Irish : ghost)

i (territory around the Norse city of Dublin)

(A FW013.22)

(rutsche D | rutscherG: to glide.slide.slip)

(ungkarl DISIN: bachelor)

(efter DISIN: after)

(skib D: ship)
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315.24:6
315.28:5
315.29:10
315.31:2

11

315.34:1

315.35:2
31601:1
316.05:2

10
316.08:12

316.14:3
316.17:9
316.19:3
316.22:8
316.23:6

compiled by C. George Sandulescu

straks for that oerasound ( Astraks for @resund den snarste &j straight for

the snarsty weg Oresund the quickestay) (@ pun: Oresund/ére/ora)
horenpipe (hgrenD | hoérenG | S: hearing (oun))

fand ( Devil )

endnew strandweys (Aendnu strandvejsD: still along the strand)

[fordeed he was (because he was lomgj to) (fordi D: because) (laengse
langseling to D: longing.yearning)

,clown toff, tye hug (Clontarf, 1014) (Clontarf, ti og fjorten) (date of the
fliorten. battle of Clontarf) (fliorter E: flirting A E: h WAg «

tye A tytil D: to attach neself to a person)

# Skibereen has common (A skibberen er kommen ind: the skipper has come
inn, in)

paw (paa D: on)

# Pukkelsen, (A FW313.355 pookal,)

thane and tysk and (Tom, Dick, and Harry)((thaneScottish!) + (tysk
hanry. DISIN: German!) + (Henri Erench!))

summed. (summeD: to hum. buzz. drone)

eric. ( character in Lulppéma H

Bierget(1722), who is a peasant given to drink)

overlive (overleve D: to survive)

peixies ( pixies & fairies) @ FW100.06)
boelgein (Belgium+ bilge + bglge)

home gang (A ? A holmgangD: a duel on an island)
turkeys tumult (turquoiset turkeys+t umul t é)
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316.24:7
316.25:10

316.27:2
4

316.28:3

316.32:6

316.36:2
317.01:8

317.04:14
317.06:13

317.09:10

317.10:3
317.12:1

317.14:9
317.15:6

foe things

the sign of the hammer

bliakings,

leif

Blasil the Brast

handlegs

,he sagd til Dennis,

t.d.

tomtartarum

(and coul d

sol der
tolder)

1Afram.

ekspedient

a disk of osturs

ven

,sonnur mine,

8

(few things) (faeD: few)

(the sign of Thor) +(A ?Athe Soviet
sickl eodé)

(Kings of Blekinge, Eastern Sweden)

(the personal nameeif i s p r o rLifeon ci end

Danish)

(Basil the Best) (Basil the Brast) (St Vladimir (956
1015), assumed the name Basil, and Christianised

Russia) (Vladimira, Valdemar, in Scandinavia)

(hand play) (led: play) (handlindD | S: action, plot of a
play, or story)

(he said, to Dennis)

(to deciliterD: two deciliter) common way of measuring
drink in Zurich et}

(tomtarS: fairies)

(could translateasi | or 6 s carousal s

(Amen)A shi p6 FRAM m&Nansenos
(18931896)A Amund s e M@161912)N i p

(ekspedienD | ExpedientG: salesman. shop assistant)
(a dis of oysters) (gsteid | AusterG | auster_atin :

oysters ) 4 Horus : the Egyptian God of the
Rising Sure )

(venD | van S| venn N: friend)

(son of mine) (sonOld Norse: son) (synirOld Norse:
sons) (sgnerD: sons)
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8

317.16:2

317.18:8

317.20:14

317.26:13

317.27:4
317.28:5
9
317.34:10
317.35:8

1814:7

318.31:7

318.33:3

31921:4

©

319.26:2+6

,Shackleton Sulten!

I0Opvarts and at ham,

,s0e syg

.Say wehrn! #

mistaenk,

taler

.Uglymand

throats

haares

kend

han in hende

coldtbrundt natteldster

wolving the ulvertones

,apopo of his
buckseaseilers,

marinned

(sultenD: hungry) (Shackleton faidl to reach the Soutt
Pole for want of food)

(up and at him) (opvart®: to serve food ) (varte paa
hamD: to wait on him ) ( avaiterwaits on
somebody

(sesygD: seasick “(so sick!) & meer crank /
mehr crankG: sea sick /so sick!)

(say when!) eewehr G: marines) (sgveerd: the
Navy)

(misteenlke D misstankas mistenkeN: to suspect)
(mistankeD | N | misstankeS: suspicion)

(talerD | N |talareS: speakel
(Ugly A 2A Odin) (mandD: man)
(threats) OdinasYgg=fAThe Ta&nri fi e

(haar Scottisit mist) (haarD|SIN | G | Dutch: hair)

(know) (ken Scottish | kende D | kédnna S | kjenne
N: to know)

(he in her)

(kol-bran QOld Icelandic : coal brow) (eldOld
Icelandic : fire)

(Volva : the wise woman of theolusp4 or The

Poetic Edda +(Wolfe Tone (1763L795) : the Irish
troublema k er é)

(bukseselerD: trousersuspendery (bugser A
bugserbaad: tugboat)

(rinnen G | rinde D: to run.flow. gush) (transatlantic)

étrombsat hl e (athletic) (tromme: to drum) (nums®: arse)

8
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319.27:3

319.28:11
319.30:10
32001:3
110
320.02:4
320.04:1
:3b

320.07:7

320.08:4
320.11:8
320.14:5
320.16:6
320.21:4

320.25:1

.The kersse of Wolafs

sigen

.Hops! sagd he.

dope!

dyply

doper

screeder,

-snider,

dubblebrasterd

hvide aske,

oatshus,

gitter!)

fisk

,from our
turs bag til threathy
hoeres a wuke. Ugh! #

# 1ld luck to it!

8

(the curse of Qif) ( The Order Cross of Saint
Olaf : Norwegian decoratior)

(sigeD | sagaS|si N: to say)

(hopsa! sagde haB: whoopee! he said)
(daab D: baptism)

(dybD: dego) (dyppeD: to dip)

(daabeD | doopenDutch: to baptize)
(skreederD | skraddares | skredderN: tailor)

(-sniderA SchneiderG: tailor) (A FW320.07: civille
row Topography: Saville Row: the famous London
tail oet)sd stre

(double-breasted “(devil-b a s t a'(dauble

rubbishy) +(doub|eburst) (brasD: rubbish) (brastD:
burst)

(hvide askeD: white ashes)
(uthus N: outhouse)

(gitter D | Gitter G: railing. fence)
(fisk DISIN: fish)

(from our groveds round

week)(lund DISIN: grove) (LundGeography: town in
Sweden) (rundtur ¥: round trip. excursion)d round

towersA phallic connotation!) (heurds: hours) (6res:
100" of a Swedish Krona) (uke: week)

(ll luck to it) (ild D: bad.ill)
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320.28:1

321.20:4

321.23:7

321.24:3

321.25:13

321.28:1

323.06:1

Afferik

Blawland

pervious oelkenner

.Copeman helpen.

,geil

,blanding
pattedyr

drohnings

Kongbullies

bloedaxe

bloodoah

lumbsmall

8

(Africa A ape realm) (Affe G: ape.monkey) (rike
DISIN: state. country. realm. kingdom)

(Blaaland Geagraphy: name for Africa in the sagas)
(blaaD: blue)

(slkennerD: beer connoisseur) (8l| N | 6] S: beer)
(kennerD | kannareS | kjenner N: connoisseur)

(A FW319.04 :3 ersewild aleconner”A Daniel

06 Co n n e +1B47) tifeIrighblitician) (alE: beer)

(pervious E: permeable. affordingassagey, heavy
drinker)

(KBbenhavn (literally:
Copenhagen (kebmandD: tradesman. shopkeepe

(gejlD | geil N | G: lascivious. goatish. randy. horny.
lecherous))

(mixing) (blandeD | N | blandaS: to mix. mingle.blend)
(mammal) ( pattedyD | N | daggdjurS: mammal)

(dronningD | N | drottning S: queenYA ? A the
prankquean) A No a h 6 #A dArokwni ngs é)

(kongD | kungS | kongeN: king) (William 1l A the
King Billy , (A Fw322.34:1 Ovlergroamlius & of
Ol iver Cromwell 6s ti meé¢)

(A Eric Blood-Axe, son of Harald FaiHair) (blad
D: soft)

(blue tooth) (Harald Blatand & Blue-Tooth!) 10"C
king of Denmark, claims to have conquered all Norwa
& converted the Danes to Christianit{jle also founde
(FW310.038 Jomsborg))

(landsmaalD | landsmalS | dialekt N: dialect)
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323.13:11
323.22:5
323.28:5
323.30:2
323.34:10

323.36:3

324.01:4
324.03:4

:3+4

324.13:5

324.17:8

324.20:6

324.21:3

10
324.25:4

Gaascooker,

foran

tummelumpsk

layir

cram bokk!)

,gen and gang,

foetotype

atlas onder

satin atlas

overraskelled.

.Scaald! #

Hoved politymester.

.Ellers
,callen hom:

nordth.

4

(gaasD |gasS|N: goose)
(foran D: before.in front of)
(tummelumskD: bewildered)
(lejrD: campé)

(crooked back) (bogdD: scape gat) (kramD: trash)
(krammeD: to crush.crumple) (kramme ud: to
display. parade) (bulD: he-goat.buck)

(gengangD: walking again) (gengangdd | spoke.
gengéngar& | spokelseN: ghos)

(phaotype) +(f0e) +(fzdt D: born)

(atlasS | Atlas G | atlaskD: satin) (ondeD |ond S|
N: evil) (A The Evil One¢ )

(op: typical Joycean Tautology)

(sur pri sed séalyfvgraskiDipNg
OverraskaS: to surprise.

(scaldA skald :in ancient Scandinavia, a
composer and reciter of poems honouring

heroes and their deeds *(skaal ! D|SIN:
Acheers! o)

(Ahoved politimesterD: head chief of police)
*(Howth)

(ellers D: else. otherwise)
((to) call him) (" hanD | honomsS: him)

(Nord DISIN:  North) (WordBuilding DISIN + E:
Nord + th 1)
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324.27:7

324.28:3
:8

324.29:2

324.30:8
324.33:7
32506:6

9
325.07:14
325.10:4ff

325.17:1
325.20:13

compiled by C.

,a bygger muster

veirying

faugh

kokkenhovens ekstras!)

middelhav

Mandig)

thievesdayte

stork dyrby

drums

George Sandulescu

(bygmesterD: master builder) (byggéd: builder)
(vejr D: weather)

(faaD: few)a Perfect Homonymy in Danish(faaD:
foe)

(Kgbenhavns ekstra®: Copenhages s e xt r ¢
(Aktz«kkens ovns ekstrab: kitchen st

(middelhav D: the Mediterranean)

(mandagD: Monday)

(Tuesday) Tyr : name of théNorse God of Wal)
(TiwesdaegOld English: Tuesday)

(stork derby) (dyr byD: 1. animal city2. expensive city)

(dremD: dream)

¢ porionta (FINNISH SEGMENT:)

é Perjantaj,
é.)

hunguest and horasa,

betving

(' keskiviiko Finn: Wednesday) (torst&iinn: Thursday)
(perjantaikinn: Friday) (lanantaiEinn: Saturday)N.B.
The Finnish language seems to reject two of the three
Norse mythology names for the days of the week, nan
the Wednesday and the Frida&jhey do presee the
Thursday, for reasons that | cannot possibly explain.

(A FW063.22:6 hanguest or hoshog

(between) +(betvingeQ: to subduecontrol) +(tvingeg:
to force.coerce)

325.21:11 14f i sk é flesk(fish épofil (assk/svinekgd |flask S| flesk

2

N: pork) (ked D | kott S: 1. flesh 2. meat)
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325.22:4

325.25:8

w

2607:4

326.08:6

326.10:6

326.13:4
326.17:1

326.21:1

6
326.22:3
4

326.23:2

326.24:1
4

,Aestmand Addmundson

. Boathes

,Erikvikkingr,

J[forfor furst of
gielgaulgalls

sea aase

danned

gott
sael

# Nansense,

haltid

overtrow

so hworefor the thokkurs

pokker

miklamanded storstore

daadooped

Gudfodren

4

é

kvol d
éSpicki

(Eastman : Norwegian!Roald Amundsen (1872
1928): Norwegian explorer who between
1900 and 1920 reackd both the North Pole
and the South Pol¢g

C (boats) (coats) (baad® | badeS | beggeN: both) (baad

D | batS| N: boat) (kaadD: wanton.skittish)

( The Earwiekero in pseuadp
(Aforf;arer fyrst D: seducer prince) (geiN | G:
voluptuous. lascivious) " (Earwicker® Breudian

stutter)

(aasD: ridge.esker) (os® | N |osaS: to smoke. to
reek. toburn blak)

(danneD: to educate. to form) (dannét cultured)

é (godtD: good. well) (kveldD: evening) (til EdeD: to

you) (sjeelD: soul) +(sa|e) +(sail) (usand: untrue)

(nonsensg (Fridtjof Nansen(1861-1930)
Norwegian explorer

(altid DIS|N: always)
(overtro D: superstition)

(saa hvorfor PokkeD: so why the DeV) (A LoKi :
the Devil of Norse Mythology)X The Edda$

(micel Old English: much) (myckers: much. great)
(mandD: man) +(mind) (storD|SIN: large. great)

(daabeD | doopenDutch: to baptize)

(GudfaderDISIN: God the Father) (gudfadBiS|N:
godfather)
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326.25:3
326.26:2
e
326.30:10
326.33:5
326.35:11

327.22:4
'8
327.27:2
327.30:10
327.36:3

32806:4

328.25:3
328.27:6

328.35:15
329.06:7
329.11:5
329.12:6

Domnkirk

here, aaherra,
peadar poulsen,
lief eurekason
crismion dottrin,

Lukky Swayn

Jtitting

droemer window
loe
Norgeyborgey

huggin and munin

lovsang
,fingsengd ringsengd,

Thingavalley

roedshields,
Ulivengrene
bettest

skib. #

8

(domkirke D | N | domkyrka S: cathedral)
(Herr @®owarGd Har a)

(Peter Paul son, in Dani s
(Leif Ericson)

(Chrismal doctrine : baptismal doctrine)

( ALyke&ker 6 Anderserds @utobi

long short story.

(titta S: tolook. to peep)

(dormer window) (dreamer window) (drgh dream)
(ly D: shelter. cover. lee)

(Norge DISIN: Norway) (borgeD: citizen)

(Huginand Munin Od i n 0 s ) (Thaught and
Memory)

(lovsangD: paean. anthem)

(Ringsend, Dublin) +( sengD | N | sangS : bed)

(Icelandic Thingvellir : seat of the Althig (or National
Parliament) since the year 930)

(Rothschilds) (red: red)
(olivengreneD: olive branches)
(bedstD: best) (BettG: bed)

(skib D: ship)
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329.20:7

33001:7
330.05:7
330.07:2

330.08:9
330.23:4

330.24:5
9
330.33:2
e
33034:6
330.36:5
331.14:6

331.15:2
10

331.19:10

compiled by C.

.Holyryssia,

Suenders
Peer Pol.

yeg will elscare doatty
lanv meet they dewscent
hyemn

soloweys sang!

Bolche

holm
Fiord,

kilder massed,

uhindred,
barneydansked
,moder of moders?

the balder

ogsowearit,

aandt é gros

George Sandulescu

(RysslandS | RusslandN | Rusia Romanian: t s fyf?2
Russia)

(SuinderG | synderD: sinner)
(Peter PauljA FW351.14: 5 Pivorandbowl)

( Ja, vi el sker det tNYebka
we lowe this land with the thousand homeN)d r wa y
National Anthem)

(Solveigs SangA Peer Gyn}

(bolsjeD: a candysugarplum) (Bolshié, Bolshy
English Slang socialisthA Bolshevik)

(holm DISIN: islet)

(fiord DISIN: bay.firth)

(Childermas) (kilderD: springs. fountains. sources)
(cildru Old English | Kinder G: children)

(unhindered. unobstructedf(one hundred)

(barnD|SIN: child) (danskD: Danish)
(moder D: mother)

(the Father, the Son, and the Holy GhoAt)Ralder :

son ofOdin : the fAbleeding gc¢
(A Adjective and Aderb in coarse British slang,
expressing annoyance or antipathy, a.gleeding
nuisance

(og saa var deD: and so was it)

(The Ondt and the Gracegbmer) (aandD: spirit. breath.
intellect I krop D: body)

diublinés ow( Dublinés ol d md®&pvidD::

é Vi kens,

4

cove. creek)
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331.22:7

331.26:1

331.27:9

331.28:13

331.36:1

33201:1

10
11

332.04:4

compiled by C.

as so will is

sommerlad

Viv,

Big Bil Brine Borumoter

lavvander waader

twylyd

Borneholm

# Snip snap snoody. Noo
err historyend goody.

trip trap ét

George Sandulescu

(A saavel somD: as well as)

(summer lad) (Sommes: summer) & ?A (lad D
Adijective : idle. lazy))

(viv D: spouse)
(HCEas Br i anABRBx30)¢) (

(ALPas #fl avender [vhbwwateddw
tide) (vaadD: wet) (vadeD: to wade) (OwW water
wader)

(twilight) (tvelyd D: diphthong: tve (two)+ lyd
(sound))

(the island oBornholm) (bgrneholnD:  c hi | d
island) (Athe wild man f
medieaeval Borgundaholm angpposed to have been tr

founders oBurgundy)

(snip snap snude, nu er historien ude snip snap
snude, now the story is ovet)ritranslatable jingle
appearing in H. CAnderserp sHgriend ( ¢ T la«
(A SererKierkegaardabout the poe
it refuses SsreKierkegaard amainé )
snipsnapSnudé t i p tap TRnde:
another story can beginj)

(lille DISIN: little)

(trip trap treeskd®: (literally : Aistep ste]
a cliché used to claim victory in a gai{ee equivalent
Oaksasy as pieb, Oas easy

hani ngen ¢é h (hanigenD: he again) (hunige: she again) (derhel

their hinningen

4

igenD: there again)N. B. In Joyce, Danisld often
becomegh!)
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332.11:2

332.12:5

332.17:2

332.18:7

332.20:5
‘9

332.22:10

332.28:7

332.29:4
33301:9

333.20:1
333.22:2
333.26:2
333.30:3

334.13:6

plantage,

toground

.Till sealump
becamedump
.Kaemper Daemper
mand

haard

blowbierd, leedy,
plasheous stream.

,synnbildising

,eke ysendt?

v doer s t

bragged
dronnings
fader

lillabilla

Danelagh,

8

(plantageD: plantdion)

(gaatil grundeD: (literally: o6t o goa t o ¢
(Eequivalent: 6t o be ruinedd)

(A goddess Gefjun & Frigga)) (She turns her four
sons into oxen; and th
Sweden)

(keempedampeD: giant steamsh)
(mandD: man)
(haard D: hard)

(Bluebeard, Lady, Precious Stream) (bldz blue)

(symbolising) ( SinnbildG | sindbillede D: Symbol)
(syn D: sight) (syndD: sin)

(ikke sandt?D: not so? ) ( nicht wahrG: is it not so ?)
(der D: door) (viderD: we die) (A ?A Vi durst

D: we dare)(A ?A A Avideres (vdoor+s)D:
furtherb ei ngé)

(bragt D: brought)
(dronning D | drottning S: queen)
(faderDI|SIN: father)

(lila DISIN: little) (bil S: car. automobile) (lillebil
D|SIN: taxi) @& FwW331.27:7 lil lolli)

(A FwW337.192 HCE is called arOmnibil é )

(The Danelaw)
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334.25:3

334.26:3+8

33510:6
335.13:4

33602:2

4
10

337.09:4
337.11:7
337.18:10
33814:6
33910:7
10

339.14:5
339.15:4

339.34:3.10 barn ¢

crimm crimms.

,cani nsinsé

hundt

oltrigger some,

corse
mess

(enterellbo add all taller
Danis)

lude

bleakhusen
biggermaster Omnibil
aften.

wappents.

raglanrock

beromst!

confessioners.

4

(Krim DISIN: Crimea) A M The Charge
Brigadeo is on the wal/l

(canines. dogs) (kanin@r | KaninchenG: conies.
rabbits)

(huntE + Hund DISIN |G: 6 h o uEh)d ©

(A Olaf Tryggvesson (962000) , associated with
bringing in Christianity)

(kors DISIN: cross)

(messeD | MesseG: mass) (the

(Introibo ad altare Dei) (ad alle taler dansk:
that everybody speaks Danisfeat A
FW43306:6.7(Danish spoken!)

(lyd D |N |ljud S: sound)

(Dickens Bleak Housp " (bleekhuseD: inkwells)
(HCE) (A Fw333.10)

(aftenD | aftonS|kveldN : evening)

(vapenS| WaffenG: weapons

(rock S| RockG: jacket) (raglarsleeved coafl Lord

Raglan coat)4 Ragnarok)( 6t he
of the Godsd)

day

(bergmtstD | berdmd S: most famous. celebrated)

(konfektion D: readymade clothing)

bef od (barn DISN: chid) (fedt D: born)
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340015

340.10:2
6

340.31: 3+6

340.35:9
341.05:10

341.10:13
34217:3
34302:4

343.09:3

343.11:1
343.26:9

343.27:4
343.31:7

344.01:11
344.03:5

guld,

.Nye?

.Tak!

L kittyls,

Russers

,blodestained boyne!

hummer,
,gurragrunch!

on the Loun).

! Think some ingain
think,

chooldrengs

egondoom

pulversporochs

lewdbrogue

, jotning

tyr

4

(guld DISIN: gold)

(nyetRussiar no) (nej DISIN: no)

(tak DISIN: thanks) (tokRussian Yes, so itis!)

(kittel D | Kittel G: smock) (panPolish | Russiar
gentlemansir. Mr) (girls and gentleman) (kettles and
pansé)

(russerDISIN: Russian (man))

(blood-stained boys) (bloedtained Boyne (1690))A(
FW008222 Boyne )

(lobster) (hammer) the Hammer and Sickle )

( J. P. Gureesanggs enod s

(paa lurD: on the watch. in wait for) (lurB: to lurk.
spy) (the Lyra Constellation)

(ting som ingen ting DIS|N : thing like no thing)

(skoledrengD : schoolboy)

(ejendonD | egendons | eiendomN: posession.

property ) (egen don|S|N: oneds own
(pulverD | G: powder. gunpowder)
((Ragnar) Lodbr-k) (fAcoa

speechA FW31323:11 lewdbrogue)

(jétnar Icelandic : giants)

(Tier G: animal) Tyr : The Norse God of

Battle)
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34412:1

344.34:1

344.35:4

34515:1
345.19:2
345.25:3
345.28:4

345.30:7.5

346233
346.24:5
346.27:2
346.28:11
346.34:5
347.04:4

347.05:12
347.06:1

compiled by C.

bleyes bcome broon

the weight of his arge

rueckenased the fates of
a bosser

when you smugs to bagot
lagan
To bug at

trosstpassers

George Sandulescu

(blue eyes become brown) (pale eyes become brown
(bleg D: pale) (brurD: brown)

(the weight of his age) (the weight of his anderp
DISIN | G: ill-tempered. malicious) (Argés | sergrelse
D: annoyance)

(recognized the face of a bossef)r e movi ng
away from the feet of a fatso) (riickén | rykke D : to
jerk. pull) (NaseG | neeseD: nose) (bass® : a big, fat
lump of a man) (dendseD | der BdseG : the Devil)

(smuge tilbag®: to sneak back)stnokes tobaccp
(lagenD |lakanS: sheet)
(A FW34515:1 when you smugs to baggt

(trespasers) (trespasses) (tr&@gEN: comfort.
consolation) (trodD|S|N: spite)

knud ¢é svend (commonnames of male personsin Scandinavia) (Kn

offgott

? Vaersegood!
howed

stod op
baggutstract

.elve hundred and
therety and to years

skimiskes,

blodidens and godinats

8

D: knot) (svend: journeyman)A AvenddomD|SIN:
chastity. virginity in a young man)

(afgud D | Abgott G: idol)

(veersgolD:| varsdgodsS: here you are! help yourself!)
(hovedD: head)

(stod opD: stood up)

(bagudD | bakutS: behind) (BaggbStreet, Dublin)
(eleven hundred and thirty two years)132
(skirmishes)

(bloody days and good nights)
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347.13:2 wapping stiltstunts (vaabenstilstad D: armistice)
347.31:7 patronning, (patron DISIN: cartridge)A FW347.314 cartridges,)

(p Joyce deliberate Tautology)

34810:9 waulholder, (Valhalla)

348.13:1 absents wehrmuth. (absinthe) (vermouth)\WWehrmacht G: Armed
Forces)

348.17:11 kick (kik D: peep)

348.18:9+11 1) Cedr i c é (Sigtryg, son of Gormflath (or Kormlaja

348.21:2 Kong Gores Wood (Dublin Topography: Clongowes Wood)
348.25:4 ,we war, (vi varD: we were)

349.01:10 -Whor (hvor D: where)

349.12:8 ,the missledhropes (mistletoe) (A FW33114:2 inthe names of the

balder and of the sol and of the hitichrost,)
+ (A FW616327 haily, icy and missilethroes)

349.33:3 be undering her (beundreD | beundreS: to admire)

349 358 comfoderacies (confederacies) (fod D: foot)

352035 domstoole (domstole D|SIN: courts of justice)

352.13:9 hory synnotts, ( Holy S(haar®d i€ )

@_0110 the dommed (the damned) (de dgmte: the judged. the sentenced)
353157 tolfoklokken (klokken tolvD) (klockantolvS: t wel ve 06
353.19:2 Igorladns! (the land ofigor, prince of Kiev)

353.21:3 rockrogn. (Ragnarok) (6t he day oft hteh &od
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353.22:8
353.26:3
353.29:5

353.32:1

354.18:4

354.20:3

35506:10

355.27:8

355.28:6

355.30:9

355.31:7

355.32:5

355.35:1
356.05:3
356.08:6

compiled by C. George Sandulescu

grisning é g (9risDISIN: pig) (grynterD: grunts)

skaping (creating (skapaS | skapeN | skabeD : to create)
mordern Atems (modern Athensfmord DISIN | Mord G: murder)

(Atén DISIN: Athens) (Atem G: breath. spirit)

.At someseat of (at sunset of ol d Danel a

Ol danel angd s inEire) (DanelaghD : Danelaw) (Kongeiige D:

Konguerrig, by kingdom) " (guerreF : war) (langue= : language)

dawnybreak in Aira.]

falter or mormor (father or grandmother) (morm@{S|N: maternal
grandmother)

fest man (fastmanD|SIN: fiancé) ( faestmandD: fiancé)

.Stillhead. (stilhedD | stillhet S| N: silence)

scuffeldfallen (scaffoldfallen) (skuffe D : to disappoint) (skuffeN :

to deceive. to fail) (skuff&s: to push. to shove )

hersirrs, (hersir N : the ruler of a district in mediaeval
Norway)
Teewiley Spillitshops (Tivoli Garden, Copenhagen (spil D: game. play.

acting) (spilleD: to play. to act)

Khummer-Phett (kummerD | KummerG: trouble. care. sorrow)
(KummerG: rubbish. dirt) (kumm®: toilet-bowl)
(hummerD: cubbyhole)

dogobés bl adde (dagbladeD|SIN: daily newspapers) (blade: to turn
over pagesé)

allfaulters ( ( Alfader : Odin )

, grobbling hummley, (grubleD | N | grubblaS: to ponder. to brood)

steadied Jura (studied law) (steadied the Jura mountains) (JGra
law)
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356.15:6

356.26:12

357.03:2

357.16:5
357.29:3

35807:12

358.16:1

358.26:1
35925:8

359.33:8
36002:4

360.17:1
360.23:1

36116:2
361.17:3
36125:8

compiled by C.

hurtig.

bedst
Chubgoodchob,
arsoncheep
Kunstful,

liggen gobelimned

giftname

altoogooder. #

woksed up

hofdking

haydyng

,Sweetishsad
lightandgayle,

# Roguenaar Loudbrags,

# Bulbul

I Kissykitty Killykelly!

ung

boyne!

8

George Sandulescu

(hurtig D: fast.quick(ly))

(bedstD: best)

(kbpa S| kjgpe N: to buy. to purchase)A( E: chap)
(A E:cheap) (arson, Strindberg : Growing Castlg
(kunstfuld D | kunstvollG: artistic)

(liggende gobelined: lying tapestried. lying limned,
like a tapestry)

(married name) (pigenaud: maiden name)

( 6the high
high) (gudemD: gods)

gods 6 liamn:Hi n

(vokse opD: to grow up)

(literally: 6head ki 0Oldlégandicch® f d
chieftain) (hgvdingD | hévding S: chieftairé
governor)

(hiding) (dyngeD: mass. heap. pile)

(Jenny Lind: H.CAndersers unrequi t
(also nicknamediit he Swedi sh ni gt

(Ragnar Lodbrok)(Narr G | narD: fool)

(adulatory pet name of Ole Bull (181@80),
Norwegian violinist more celebrated for his beauty tha
for his art)

(kisseS: pussy)

(ung DISIN: young)

(A FWO008.222 boyne
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36231:7

364.23:5
364.24:2

364.36:5
366.28:6
367.24:1
367.29:2
36830:10
368.34:12
370.06:7

370.10:6

370.23:7
370.26:5
370.32:2

6
370.33:3

370.34:4

hoarsehaar

hworsoever

(horsehair)

(wheresoever) (hvdp: where)

sex of fun to help a dazzle (six of one and half a dozen of the other) (SéxseksD:

off the othour.

hunsbend,

,sowill

he had behold

langwid

atlas

.Andoring

skittered

what he finally

postscrapped

! Wh a t

Noggens

[tillfelthey deadwar

knootvindict

whele time

smutsy floskons
nodunder

Fyre maynoother endow!

8

Six)

(hunD | honS: she)

( saavelD: a wloas)

(he had kept)

(languid) (lang®: alongside) (langsmed: lengthwise)
(atlasS: satin)

(changing) (eendreD | &ndernG: to alter. to change)

(skattered) “(skidtD: shit. dung)(A FW370.095 Dix
Dearthy Dungbin E: Dear Dirty Dublin)

(SerenKierkegaard : Concluding Unscientific
Postscipt to the Philosophical Scraps

(what the devil is in th
(nogen somD|SIN: someone who)

(Atilfaelde det var ngdvendidD: in case it were
necessary e)

(hele tiderD|SIN: all the time. the whole time)

(Asmudsige flasker nedundér: dirty bottles down
under)

(fire minutter endnu!D: four minues to go) the Four

Old Men of Maynooth) (A FW372.342 for
eoldery
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371.06:10

371.17:8
371.25:10

371.26:8
371.28:4

371.36:10
37203:8

372.13:11

37324:8
373.29:3
374.13:8
374.16:11
374.33:7

374.36:12
37519:2
‘0+11

nor

sture.

.Tids, genmen, plays

almaynoother

farwellens rouster?

errindwards,

the dotter of his eyes

the sheep was looset

ware eggs.

.Lodenbroke

,afugle

Biskop

I The sinus the curse.

sagasand
woxen up,

wecker é

4

(naar D: when)

(sture N: mope)

(Time, gentlemen, pleasgtid DISIN : time) (A
parody on T.S. Eliot)

(Aalle minuter D: at any moment) (all Maynoothers)

(farvelens rgsteb: calls of farewell) l{terally : voices
of farewell) (rgsD | N | rostS: voice)

(erindre D: to remember)Erin) (errand)

(the daughter of his eyes) (the dotter ofibis ) (
pranquean is identified as Isobel)

(afourfold PUN:) (Chapelizod) (the sheep was lockec
in) (the shop was lodd) (the ship was loosed) (laaget
locked) (lgsD: loosed)

(varig S: festering. purulent. suppurating)A(r ot t e
(Ragnar Lodenbrék) (lodelmreeches)

(fugl D: bird (singular)) (fugle D: birds plural))
(biskop DISIN:  bishop)

(the sign of the curséy, Cain) (the sign of the cross)
(kors DISIN: cross)

(sack of sand) (atrue saga) (s@npsantS|N: true)

(vokse opD: to grow up)

e (Earwicker) (Wecker G: awakener. arouser)

112

Contemporary Literature Press

2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

375.25:4
376.10:5
376.11:5
376.14:1
9
376.24:5
376.29:8

w

/7.18:4

377.25:2
10
377.26:2

377.28:9

377.33:4

w

/808:10

378.11:5

Ex-Skaerer-Sissers

,Here Inkeeper,

! Grusham undergang!

.Sauss.
Jfullends
.Scaldhead,

never say dog.

knutted
gosson
morhor.

myterbilder

fullen aslip.

segnet

aaskart,

flashmurket.

Greenislender

8

(skeererD: slicer. cutte)

(HerrDISIN | G: M)

(grusom undergand: cruel perdition)

(sauce E: gravy)

(fuldendt D: fully. complete)

(skaldepandeD: baldheaded)

(never say die) (neveasy day) (never
(dag DISIN: day) (dogD: yet. still. however)

(knyttet D: tied. bound)

(gosseS: fellow. boy) (gosoorE _dialect lad)

(mother)

(master builder) (myth builder) (myth pictures)
(myter D|SIN: myths) (BilderG | billederD: pictures)

(drunken sleep) (fuls| fuld D: drunk)

(segneD: to sink) (segnerG: to bless. to aasecrate)
+, . +
(signed) (cygnetE: a young swan)

(the ass, or god, who follows the Four
Evangelists in the Waké (Asgaard : the
home of the NorseGods

(markret D | morkret S: the darkness)

(Greenlander) (Isleendéd: Icelander) (green islander
= Irishman) & H. C. Earwicker)
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378.13:7 -Adversed ord, ( The Adversanyy Lucifer) (A Tolstoy : Power of
Magtmorken, Kovenhow. Darknes§ (magterD | maktenS: the power) (markret

D | morkretS: thedarkness)4 Copenhagen

378.25:4 obsen (Ibsen)
378.26:8 os. (0sDISIN: us)
378.31:2 - You talker ( Detalerdanskeres sprog, menBi you speak

brogue men Wt he Danes,0 buanweépge

382281 Nattenlaender. (nightlands) (natte D: night) (L&ndelG: countries)

382.28:7 .Farvel, farerne! ( Farewell, travellers !)

endsEpisodeK for KATTY (74 pages, from 30%0 382
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Scandinavian Lexicon, Episodd2 (Section2.4). 33 entries.

Follows Episode L for LOU (17 pages, from 383 to 399).

Address

38315:1
383.18:3
383.22:2
383.24:6
384.05:4
38534:3
386.08:2
387.08:7

387.35:3
38801:2
388.02:7
388.03:8
388.06:6

Segment FW

Overhoved
smacked
Kaempersally
kemin in

Moykle ahoykling!
Dagsdogs

fald

Forkbearded and
bluetoothed

Mind mand gunfree
conk

kirked into yord
natsirt

Elsker

4

Gloss

(overhoved: chief.head)

(smagteD: tasted)

(keempemD: giants)

(kime D: to chime) (kimerD: chiming)

(myckenS: much.great{hgjklingendeD: high-sounding)
(dagbogD: journal.diary)

(fald D: fall. tumble)

(Swein Forkbeard (his father) Harald Bletooth)

(my manHumphrey)

(kongD: king)

(A Kierkegaard) (jord DISIN : earth)
(natD|S|N: night) (nightshirt)

(elskerD: lover) (@ anagram: reckless)
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388.19:3

388.31:7

388.34:4

389.15:3
389.21:7

390044
390.05:8
391.09:4
391.16:8
391.35:8
39211:11
392.16:5
392.20:8
39307:14

394.23:10
394.28:6

39505:6

Hedal gol and (A |bsen Hermande p& Helgelans: The Vikings of

freebutter

sexon grimmacticals

regnumrockery

Fatima

eddaying

the Lagener

liggen hig

borstel

Herrinsilde

unfriends

doed

sorgy

porple blussing

konning Soteric
Sulkinbored

minder

,katte efter kinne,

,ovenfor, nedenfor,

4

Helgoland a play)

(Saxo Grammaticus(11501206)) " (the Grimm
brothers A Gr i mmés Law in &ani

(A Ragnaroky( 6t he day of the
Godsb6)

(AOehl enschl 2ger &

(A FW597.06:2 eddasand oddes bokes of tomb,( A
TheEddag (A EayptA The Book of the Dead

(lagenD : bed-sheet)

(lying high) (liggendeD: lying)
(bgrsteD|SIN : brush) (A Borstal)
(sildeD: herrings) (@ Tautology)
(uvenneD | ovannerS: enemies)
(day) (dzdD: dead)

(sorry) (sordD|SIN: sorrow)
(blusse rgd: flush crimson)

(King Sitric Silken-Beard) cunning, sulking, and
bored) (A Portrait of the Artist as a Young Mar,
Stephen Dedalug, silence, exile, and cunning

(MinderD: recollectionsmemories)

(cats after women)kvinde D: woman A queen.
queanE)

(ovenfor D: above) (nedenforD: below)
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395.06:1 duk (duk D: plungedip)

395.29:4 duckhouse (Ibsen: Et DukkehjemN:A Do | | § ¢ybkdo u s
WordBuilding D+E A FW129.0613 -toutcas)

395.34:8 leavetime (liv DISIN: life)

ends Episode L for LOU (17 pages, from 383 to 399).
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Scandinavian Lexicon, Episodd 3 (Section3.1). 57 entries.

Follows EpisodeM for MINA (26 pages, from 4030 428).

Address Segment FW Gloss
40302:1 Tolv (tolv DISIN: twelve)
-9 sax (sex S | seksD: six)
403.04:4 v (tre DISR: ouhee)
403.12:4 blautoothdmand (hybrid WordBuilding A blauG |toothE | mandD :

bluetoothed man)

403.14:3 hvis (hvis D: if. in casewhose)
403.16:9 aal (& D|S|elN: eel)

404.19:8 mereswin (dolphin.porpoise) (marswil: porpoiseguinea pig)
ﬂS 20:6 oyeglances! (oyeD: eye)

406.19:7 clister of peas, (cluster of peas)

407.02:10 smorregos, (smorgasS: an open sandwich) (gosS¢SIN: boy)

(smér DISIN: butter)
407.04:4 smag of a leckeiss (smag af en leekkerbisken: taste of a choice morsel)

40819:12 0S so ker (os saa kaeD: us so dear) (keefi: dearly)
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414.20:4
414.25:3
414.30:1

414.34:6

414.35:12
41505:11
415.12:4
415.27:9
415.30:9
415.32:3

415.34:1

maggot

the catchalot trouth

daggily broth,

ski

stakkers

mood!

(husstenhassten

Ondt

Luse

melissciously,

Tingsomingenting,

besterfarther

fussfor,

langsome

sommerfool,

l opp6s,

ol deborreods

loftet

8

(megetD: much.very)

(The Catholic faith) (troD|S|N: faith)

(daily bread) 4 Paternoster)

(DISIN: ski)

(stakkersDIS|N: poor thing.poor wretch)

(mod DJ|SIN: courage)

(hostenD|SIN: coughing) A 6 ¢ o f ftoussedR): to (
cough)

(ondt D|SIN: bad.evil)

(lusD: louse)

(melis D: granulated sugar)

(en ting som ingen tind>|S|IN: a thing like no other
thing. a mee nothing) A FW183.06:8 a stinksome
inkenstink, )

(bedstefaD: grandfather)

(fosfor DISIN: phosphorus)

( DISIN | G: slowly)

(sommerfugD: butterfly) (summer fool)

(loppe D: flea)

(oldenborreD: cockchafer)

(lzfte D: to lift. raise) (the promis¢he vow)
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41610:10

416.16:5

416.27:5

416.30:4

416.33:3

416.35:3

416.36:4

D
=
©
=
N
6]

N
N
=)
o
o
&)

420.12:1
6
421.08:1

421.29:5

423185

423.21:12

,drikking

osa

Tingsomingenting.

Tossmania.

thuckflues

tegolhuts

ragnowrock

Luse,

odderkop

myre,

velktingeling

treefellers

stayne

tiltop.

Kaer

views of Denmark.

.Digteter!

sygnus the swan,

4

(drickke DISIN: to drink)

(ogsaa D|SIN: also)

(A FW414.346)

(tassmania) (tossB: fool)

(flue DIN |fluga S: fly)

(tegel DISIN: brick.tile)

(Ragnarock ( et day of the down

(luse D |lusS|N: louse)

(edderkopD: spider) (spindel DIS|N: spider)

(myra DISIN: ant)

(tingelling D Onomato: ding dong!)

(three fellows)

(to stay) (stone)

(tiltops D: to the summit! all the way up!)

(keer DISIN: dear)

(A FW422.07 his brach premises) (A Tycho
Bracheg )

(Dictator) (digterDIS|N: poet)

(syg D: sick) (sygnusA cygne F: swan)
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423.33:4
424.20:6
424.27:10
42509:9
425.28:10
426.13:10
426.27:8
427.09:2

427.12:4

d negertop, negertoe,

.Ullhod-

Jon Jacobsen

muttermelk

Paatryk

sickself,

dreamskhwindel

I Tapaa!

luftstream.

(negro head) (negro toe)dger A Shem)

(the head of Ull) (Ul the Norse archer god)

(D: John Jameson) ( famous highisky)

(DISIN | G: mother milk)

(Patrick) (paa tryk DISIN: in print)

(sig selv DISIN: himself)

(a dream swindle)

(pas paaD: A ?A take care! look out!)

(luft DISIN | G: air)

endsEpisodeM for MINA (26 pages, from 4030 428).
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Scandinavian Lexicon, Episodd 4 (Section3.2). 65 entries.

Follows EpisodeN for NIPPA (45 pages, from 42%0 473).

Address Segment FW Gloss

430,15:6 Dotter d_ead bedstead (Dette er det b.edste, mi_n dejbgnukke flaskeg: This is
_— mean diggy smuggy flasky. El:af:te)zst, my nice beautiful bottle.) ( digay? A tykke
430.26:9 ,broad by bread (bredD: broad)

4_32.26:1 feugtig (fugtig D: feuchtG: damp)

43306:6 (Danish spoken!) (A FW3360212.13.1)

434.13:6 Forglim mick aye! (forglem mig ej! D: forget me not!)

434.14:1 tillgive (tilgive D: to forgive)

@235 hemel. (Himmel D |G: sky /heaven) (hemmeli®: secret)

(A FW45031)

435.28 :10 milchmand. (Milch G: milk) (mandD: man)
436125 snakking sarewords (snakkeD: to chatter) (svarB: to answer)
437.30:5 kommen (kommen D: to come)

437.33:6 Mistro (Maestro) (mistr@:distrust)
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43824:4

439.03:3

439.13:11
442.28:11
44312:3
443.21:3

443.30:4

44411:2

444.15:7
444.21:10
444.32:6

445.06:8

446.09:1
446.36:3
447.28:3
448.22:8

448.31:4

twenty twotoosent

danger
years.

tant eods

sicker

magistrafes

,Rollo the Gunger,

Olaf Stout

,Miss Fortstowelsy,

vokseburst
cowhandler
wi 6 Wol f

ask unbrodhel

mig

,the real Us,
? Overset
Job Loos.

Badanuweir (

8

t

Zone

he

(tusindD: thousand) +(too sent)

¢ (A book Den Farlige AlderD: The Dangerous Age

( published in 1910 by Karin Michaelis))

(Tante E | G: aunt)

(sikkerD | sicherG: sure.certain.safe)

(strafD | Strafe G: punishnent)

(Rolf the Ganger, first Duke of Normandy)

(St Olav, also called Olav Digre) (digie stocky.thick-
set) (Olav the Proud)

(misforstaaels® | N | missforstandS:
misunderstanding)

(vokseD: to grow) (voksD: wax)

(bargainerhaggler) (kohandeD: & horsetrading)

(A FW443.21 Rollo the Gunger)

(Cinderella) (AschenbroédelG: Cinderella)
(askepotD: Cinderella) & FW494.34)

(mig D: me)

(A Kierkegaardé ) A F062.265)

(overseette D: to translate) (imperative form in text)

(jobless) (lgs D | -losG: without (suffix))

(badan S: bathing.baths) (uvejrD: storm. rough
weather)
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449.23:10

449.35:2

450.29:1

450.31:1

451.16:5

452.09:3

453.13:9

453.17:3

453.36:8

455.09:3

458.27:12
460.07:3
460.24:5
460.32:2
461.22:3

461.26:4

brilliants

mo o n é

lillabilling

heimlocked

scats, mine shatz,

Flonnels
bluemoondag,
Blownose

I Fastintide

? Hogmanny

silky paper,
,hvisper,
ask
Thingavalla
fondstare

whesen

8

(brilliant = diamond (in popular usage))

h i ms (moonis masculine iDId Icelandic, Old English, and

someGermanic languages)
(A FW333.30)

(hemlock) ( heimlichG | hemmeligt D: secretly)
(A FW435.2:5 hemel)

(treasure, my treasure!) (skatS|N | Schatz G:
treasure)

(flonel D: flannel) @ Tennyson Mor t e )6 £
(Blue Monday) (dag DIS|N: day)
(blaa [blo:] D: blue) +( to blow)
(fastetidenD: Lent)

(hogmanay : Scotland : the last day of the yean)(
hoggu nott Old Scandinaviarg ) etyn{: slaughtering
cattle for pagan pr€hristian midwinter festivities)

(silkepapir D: tissue paper)

(hviske D: to whisper)

(askD: ash.ashes)

(A FW328.27:6)

(fénster S| FenstelG: window)

(WesenG | vaeserD: being.essencecreature)
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462.29:1

464.32:1

465.25:7
466.29:1

466.32:7

467.12:8

467.27:11

468.36:3

469.07:8

469.11:6

469.18:5

469.20:12

469.27:3

470.36:7
471.19:5

471.30:4

471.31:2

Ousterrike,
Tower Geesyhus?

leberally

holmgang

lavguage

faher6s onke
allemanden huskers.
hourihaared

staffet

Winland

Jerne valing
Halt Linduff!

.Fik yew!

(Frida! Freda!
,S0 mear and yet so fahr

borne of bjoerne,

,hellyg Ursulinka,

8

(OsterrikeD|SIN| | G: Austria)

(Turgesius)

(leeber D: lips)
(a duel ¢é &®n an islandé
(lav D: low)
(fars onkel D: fatheros uncl e)

(huske D: to remember)
(haar D: hair)
(courier. runner)

(Vinland a the North America discovered by Norse in
the year 1000)

(Jarnveda the home of witches)

(Old Dublin) (altG: old) (Dyfflin a Dublin)

(got you) (faaD: to get.have.recave) (fik a the past
tense)

(fred DISIN: peace)
(so near and yet so far)

(children of bears) (bear of bears) (Bjgrnstjerne
Bjgrnson)

(hellig D: holy) (St Ursula)
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471.33:5 :Where maggot Harvey (Hvor meget har vi tilbageR: How much have we left
U kneeled till bags? over?)

471.34:1 ?Ate Andrew coos hogdam (Et andre gods damper vé{! en anden godsdamper ve
A farvel! D: Another freight ship | suppose!)

endsEpisodeN for NIPPA (45 pages, from 42%o 473).
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Scandinavian Lexicon, Episodd5 (Section3.3). 201

entries.

Follows EpisodeQ for OPSY (81 pages, from 474 to 554)

Address

476.04:3

47812:10

478.16:7

478.28:5

47931:11

479.32:5

479.33:1

479.34:5

479.35:3

48001:5

480.02:5

Segment FW

goddestfar

majestate

hopenhaven

fatherick

The both how

Draken af Danemork!

Hennu!

Beseek the runes

the longurn

Norsker

Gloss

(gudfar D: godfather) (bedstefab: grandfather) (bedste
far D: thebestfather)

(MajestatG | majestaeD: (your) Majesty!)
(hope in heavenGopenhagen& A FW14310)
(father 6 s Rijrike@dkiogdgm.rgaim) g e

(baad [pronounced likeoth!] haug D: the boat barrow.
tumulus)

(the SerpentfoDenmark) ( drakeD|SIN | dreki Old
Icelandic: dragon) (DanmoérkOld Scandinavian
Denmark)

(endnu D: stilll)

(visit the ruins) (visit the runes) (bestRébesageD: to
visit)

(Ormirinn Langi D|S|N: The Long Serpentlie most

famous of all Viking ships(built in Norway for Olav
Trygvason (969 1000))))(orm S| slangeD | N : snake)

( (@) Norwegian (person etc))

d & (Gud, jordensskaber, guds barndd: God, the Creator

, or
goodos barrofthe Earthd Go d & s ) (skaphs:itd create)
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480.12:3
480.28:8
481.09:2

481.24:6

481.27:6

481.31:11
481.33:9
482.03:8

482.07:5
48313:12

483.35:7

486.06:11

487.30:1
488048
48915:6
490.23:5

491.14:4

korsets krosser
Dyb! Dyb!
Sinflowed

Abrahamsk

barnabarnabarn

tiptip tim oldy faher
brodar
naun

Vulva! Vulva! Vulva!
Vulva!

andat

(ickle coon icoocoon)

lied of

Gangang
bogholders
Ham
fosteros

raabraabs

2

(the Crosser of the Cross) (koBS|N: cross)
(dyb D | djupS|dypN: deep)
(SyndiodenD: the (biblical) Flood)

(-sk- 4 typical Scandinavian digraph) (alsa Slavic
nameending)

(barnebarnD|SIN: grandchild)
(tiptipoldefaderD: greatgreatgreatgranfather)
(brother) A FW070.26:1 -br od h)ar 6 s

(navnD: name)
(volvaA deity in Norse Mythology)

(andagt D | andaktS|N: devotion. prayers)
(kun D: only) (ikkun A D: kun D: only)

(lide af D: to suffer from) (LiedG: song.tune)
(A Ulyssesat 12.694 the tune the old cow died of )
(A FW45216:4 the tune the old plow tied off)

(COINCIDENCE!)

(gengangD: return) (gengangeD: ghost|A revenantF)
(bogholdeD: bookkeeper)

(hamD: him)

(fasterD|SIN: aunt)

( 6 a d enkskéonamato babytalk!) (A turturLatin:
turtle-dove) (raabe D: to shout)
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491.22:2

491.35:9

492.06:3

492.29:10

49314:11

493.16:5

493.19:8

493.27:2

494.01:6

494.26:1

494.34:3

494.36:2

495.34:6

496.10:8

496.26:7

compiled by C. George Sandulescu

lillypets

Baltic Bygrad

Luredogged!

dryfilthyheat

Snooker, bort!

whem

Ot a é

Eivin

strawnummical

slanger

askapot

baggermen

,Frui Mria,

(little pets) (lile D: little) (A ALi | | i put so)

(Baltic city) (qp Tautology A Scand: -by

+ Russian: -grad)

(lerdagD | N | I6rdagS: Saturday)

(Trefoldighed D | Trefaldighet S| N: Trinity)

(bort D |N | bort / bortaS: away) (A snooker, bortA
Snooty Baroneta story by Wyndham Lewis)

(hvemD: whom)

(A H.C.Earwickert he

Ost mané)

(Eivind :Scandinavian male name) # vindaugaOLD

NORSE: wind eye A window)

(Mr StrAdmandA the country pastor dbsen: L ov e 6 s

Comedy)

(slangemD: serpents)

(Askepot : Cinderella)

(bagerD:
+ beggar$)

(Fru Marie GrubbeA J .

P.

baker ) ?) (dods eagitpaalt sark at.

bistariad lorea@ar)d

Nor nogent ingen meid ( nor any maid on the whole surface of the earth) (nd@gen
¢ some) (ingenD: none) (jordDISIN: earth)

on all ad

bloodfadder

4

(fadder D: 1. godfather 2. godmother)
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4;97062 panhibernskers (D: panhibernians)

‘10 scalpjaggers (scalp hunters) (jeeged: hunter)
497.07:2 houthhunters (head hunters) (skin huntersAf (hud D: skin))
4;98,11:5 Kong (kong D: king) @A Ulster, kingof-arms) @& Athlone

Pour s uiAvEenaldéy é )

498.18:10 el (sl D: beer)

498.27:8 foregifness (forgifte D: to poison)

498.32:4 dadtid (datid D: that agethat time)

5_00_ 17:1 Slog slagt (slogD: struck) (slagteD | slaktaS: to slaughter)

500216 l\/_ly ersther! My (My_first! My Iast_!) (min sidsteD: my I&_xst) A siste_r)
sidster! (mein ersteés: my first) (My Esther! My sister’A Swi f t

Esther JohnsoA Pipette (FW500.23:1)

@_022 Tittit! (D: Peekaboo!) (titt&: to look)

501.13:1 swarwords (swearwords) (svar D|SIN: answer) (E: war)
7 Sybil! (A Volva : deity in Norse Mythology )

501.16:6 lukesummer (lykke D: joy. luck) "(Loki) (highlucky nackt

(FW502.12:4.5 A heilige Nacht G: Holy Night!)
(A Ragnaroky( 6t he day of the d

502.17:3 latterlig (latterlig D: ridiculous. laughable) @ Latearly !
(0187~ (FW502.16:1.2.3.4)

502.23:6 ahrtides (seasons) (aarsti® | JahrzeitG: Seasonof the year))
503.08:9 kikkinmidden (kitthenmidden)  (kgkkerD: kitchen) “(kik ind D: to
peekin)
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503.28:3

503.30:9

504.23:5
504.35:9

50507:4

505.12:3

505.21:8

505.24:5

506.11:4
506.13:7
506.15:10
507.10:2

507.22:6

507.23:4

50817:5

Sigeth Woodin
Warneung

An overlisting
eshtree?

fuglewards

eggdrazies

Downsl yder

snakedst

Ondods é

steyne

Dr Melamanessy

eh Hehr
graws on me
foerst
cattegut

ur sprogue

Mere

skib

4

(says thavooden warning (sige D: ségaS| N: to say)
A dATmassers wil/l be per

(an everlasting ashtree:Yggdras#) (F\W504.35:9
eggdrazzle} (the Joyce version aforld -tree of Norse
mythology)

(birdwise) (fugleD: birds)
(Yggdrasil)

(sludder D: talk.chatter) (lydeD noun: sounds) (lyder
D | Sverb: obeys) (shakkeD | snackasS: to chatter)

(onde D noun: evil) (OddA ? A Odin) (odr Old
Norse: breath.spirit)

(sten DISIN | Stein G: stone)

(mellemmandD a hermaphrodite) (esskatin: to be)
(A a being between man and woman) (melldag|N:
between)

(O6Har A F@04903:L+ FW326 26: 3 ¢é)
(grows on me) (graue@ | grue D: to seize with horror)
(forstD | forst S| erst G: first)

( A FW022.36:7 + 197.10:3 + 54815:1)

(ursprogD: primitive language) (our language) (ugdd
English: our)

(mere) (more)

(ship +s k é)
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508.33:8

509.21:9

509.27:11

51004:6

510.10:1

510.20:2

510.24:9

o1
=
N
=
D
o

ol
|
w
o
(00)
=

513.25:5

514.27:4

cloever spilling
solely

Lid efter lid.
troopers
fraher

Trou Normend

fashion

ehren of Fy

Kerssfesstiydt

Mr Hopsinbond

Where letties
hereditate a dark mien
swart hairy?

safter

Fluteful as his orkan

Lillabil Issabil

Pontifical mess

4

(klaverspil D: piano playing)

(sol DISIN: sun)

(led efter €d D: link after link. gate after gate)
(tropper D: troops)
(from her) (fraD: from)

(A boire comme un trouE: to drink like a fish) Normeend

D: Norwegians) (Claudius ssynHamletl . 4 : Ao
nations clepe us drunkards, and with swinish phrase / Sc
our add@AtHoormtd o) fAls it a

he honour oA Hé&mskringlasarriesthe:
I I owi ng: fidfvedlingron an slana sieh lis f
w cal l ed )OOdess& Odin) i dFiy n P
| 6 S| @y N: isle. island)

(t
fo
no
(8D

(korsfeestet D: crucified) (Kerstfeest tijdDutch
Christmas) Cross + Feast+ Time)

( Mr Hop-His-Bond) (sinDJ|SIN: his)

( Hvorledes har De det idag min sorte herr@:How are
you today, my black sir?)A( FW186.32:3 FOR THE
WHOLE DISCUSSION,) e.g. Where ladies have they
that a dog meansort herring?y etc)

(softer) +(saft DISIN | SaftG: fruit juice. juice. sap)

(orkan DISIN: | Orkan G: hurricane) (FlutG: Noah
Flood) (orgarD | OrganG: voice) @ SongAi Phi | t

Fl ut a$emal Yonnotationg )
(Isobel) (little Bill / bil) (taxi) @ FW333.30:3.4)

(A FW336.0210 (enterellbo add all taller Danis))
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514.33:1
51619:8
516.21:1
517.05:5

517.24:4

525.24:2
526.25:1

526.34:2

52807:2

528.22:10

Gaa.

Fanden,

for sent

for his deal

my meaning

soldat

you have right

bil

noo

seilling

nun till dan

morkning

lax salmoner

freck

rawkneepudsfrowse,

,add shielsome
bri delittle!

at minne owned hos

hild

2

(9aaD| g& S|N: to go)

(fand+en D: TheDevil) (fandD |fan S| djevelN: Devil)
(for sent DISIN: too late)

(for sindel D | S: for his part)

(min mening D|SIN: my opinion)

(DISIN | E | G | Romanian: soldier)

(DISIN | E | G | Romanian: you are right)

(car) (automobile) (bilD|SIN: car)

(nu DISIN: now)

(sejle D_|seglaS | seile N : to sail)

(noon till dawn) (nu til dd | nun bis danris: now till then)

(markning D | morkningS | markne N: twilight. nightfall)

(laksD: salmon)(C@ Tautoloqy !) gaksp|N|

lax S: salmon)

(freek D: fresh.audaciousimpertinent)

(rawk ne e 6 d )D| puisax] gpusseN: to clean) (Frau
G: woman.lady. wife)

(Aen seelsom brudlilled: an odd little bride) (schielef:
to squint) & Isobel & Lucia Joyce?)

(hos migD | chez moiE: at my place / home / house)

(hilde D: to ensnare)
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53015:6

530.23:1

530.32:7

531.04:5

531.05:6
11
53203:1
532.07:9
532.19:5

532.22:1
532.30:7

53304:6

533.07:6

lagenloves

Day shirker é

Bi gmesser 0c¢

salmenbog

Councillors-om-Trent

.Pave Pannem

I Nummer half
dreads!

bedst.
sausepander
snider os
camel

crim crig con

Ki ssil ovbds

wifukie
,sowell her as herafter,

proofpiece

8

(lagenD | lakan S | lakenN: bedsheet)

(A lbsené)

(bygmesterD|SIN: master builder)A Big Knife (Messer
G: knife)) (A Odin) (A fiDen Store Mester

Kommer 0O

Dani sh

(salmebogD: hymnbook)

(@ pune)
about.around)

(pave D: pope) + (

fcave?)canemo

Hy mn

663)

D: (appnoximagvelyalmost) (onD:

(nummer halvtredD: number fifty)(A FW586238 (half
back from three gargs multaplussed on a twentylot add

allto a
and do little ones)

(bedstD: best)

(sausepandeD: saucepans)(suspenders)

(synderD | SunderG:

(gammel D |N | gammal S old.ancient)

fiver

sinner)

wi t h

(Krimkriegen D|S|N: the Crimean War)

(slot D |slottS|N: castle)

t he

de

(A ?A Viveke D|SIN: female first name) (wife) (to fuck)

(saavel her som hereftéd: here (now) as well as hereaftel

(provestykkeD: assay pieceliferally : proof piece))
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533.18:7

533.20:2

533.33:10

534.02:6
534.08:4

534.18:6

534.27:5
534.34:8
53506:3

535.13:5

‘9
535.15:8
535.16:8

10

535.19:3

duckyheim

hoardpayns

.Hiemlancollin.

I Tak.

moresome

bloweyed

Thomos

till

hestened

at handgripper

? Dose makkers

ginger.

' Wulv!

I Sulken taarts!

Man sicker at | ere
bluffet konservative?

! Noksagt!

4

(dukkehjemD:

dol | 6s

(dukkeD | N | dockaS: doll)

hbsans e )

(1

(labour pains) (haardhard D | hardS| hardN : hard)

(Hol menkol |l en,
(hjem D[N |hem S: home) & FW331197

Haraharem)

(tak DISIN: thank you)

(morsomD: amusing)

Osl o)

(blaa [blou] D: blue) (blackened eyes)

(A FW403.124 bblautoothdmand)

(domstd DISIN: court of justice)

(til DISIN: to)

(hestDISIN: horse)

( AHc

(att angripaS | angrippeN | angribeD: to attack assail.

assault (N.B. att is the Swedish infinitive particle,

corresponding to th&0 particle in English

(degdmager gangeb: deathlean horse)

(ulv D|N |vargS: wolf)

(sikken D)

(what tarts!)

(first line of a poem bybsené )
i k ons e DvYou {ovthey) say | have become a
iconservativeo)

(De

sige

(nok sagt!D | N: enough said!) sfvearword used biye
Norwegian writer Knut Hamsu
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535.22:4 , Whitehed? (hed D | hetS| N: hot) (white hot)

536.08:4 tonguer of baubble.  (tongues of Babgl (tungerD: tongues) Tower of
Babek )

536.14:5 hoyt (hejt D | hogt S|heyt N : high adverb) (A FW53614:2

hauteF: high) (eeTaut ol ogy #~° di st.

536.19:8 » mest (Tezt)g most)(mist) (IsobelA NuvolettaA little
clou

536.26:8 . Mood! Mood! (mod D | S mot N: courage)

536.31:3 Thing of all Things (Allthing ICELANDIC : National Assembly)

536.35:6 naun. (navnD: name) ( 6hal | oAwRatrnoster)

537.04:13 thorgtfulldt (thoughtful) (fuld D: drunk) (full S: drunk)

537.10:8 (Ehren til viktrae!) ( G+ D: Honour to Vikings three! ) (Erin to victory!)

(N.B. The italics areinexplic a b 1) e é

537.23'6 goodbuy cootcoops ( A FW357.032.3.4.5.6.7Chubgoodchob, arsoncheep
) ) and wellwillworth a triat! ) (A FW406.35:6 ,given
prelove appetite and postlove pricing good coup,

goodcheap)
537248 Blawlawnd - (Blaaland Scandinavian sajas Africa)
537.30:7 , Frickodés FI(Friggds f |l abme, Fruidegna &ssv ofy
Sulfer, sulphur)
@,049 | hwat mick angars, (A A hvad mig angaarD: as to what concerns me)
538.31:5 smutsick (smutsigS | smudsigD | N schmutzigG: dirty)
538.32:3 pigstenes (sten DISIN: stone)
:5 Conganés (Kongens D: the Kingds)
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538.33:2
3
538.36:8

539.02:6

539.11:7

539.13:8
539.146
11
539.29:5
539.33:4
539.35:3

4

54022:10

540.23:3

540.24:2

,ekeascent?
Igen Deucollion!
free heat

,minhatton,

cramkrieged,

stolemines
Spainien.

0gso

marken

Hangry the Hathed,
skat and shkuld

Flukie of the Ravens

peers and gints

,quaysirs and
galleyliers,

[fresk letties from the
say

headygabblers,

8

(ikke sandt D: notso? is it nottrue?)

(again Deucalion!)

(frihed DISIN: freedom)

( Manhattan) ( my hat on)

(kram D: bits and pieces) (Krimkrid): The Crimean
War)

(steel mines) (staaD: steel)

(Spain)

(ogsaaD | ocksdS | ogsaN: also)

( mark DISIN: ground.soil. land.field)

(Hangry the Hated) (hadB | hatS|N: hate)

(skat og skyld D: debits and credits)

(The Landnamabokr ecount s: iHe m
sacrifice, and hall owed t

(Peer Gynt play bylbsen)

(Kejser og GalileeerD: Emperor and Galileah (play by
Ibsen)

(The Lady from the Segplay bylbsen)
(fersk D | N | farskS: fresh)

(Hedda Gabler, play bylbsen)
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e
540.25:6
540.36:3

:6
541.14:1

541.18:3

542.18:6

54311:7
543.19:2
54527:2

546.15:1

547.08:11

947.17:5

547.28:11

,gaingangers

dudder wagoners

,pullars off societies
rot hmer eds

poudies
,we segn your skivs
| loue yous

the Loughlins,

folksfiendship,

becket
,bonders
morgenattics

huddled til summone

o my lors!

lacksleap

,min bryllupswibe:

8

(GengangereD: Ghost3 (play bylbsen)

(Naar Vi Dgde VaagneD: When We Dead Awakgn(play

by Ibsen)

(Pillars of Society play bylbsen)

(Rosmersholm play bylbsen)

(pude D: pillow)

(we seen your knives) (skitg ship)

(I'love you) (I. O. U.)

(A H.C.Earwickert he Ost mané¢)

(En FolkefiendeD: An Enemy of the People(play by
Ibsen)

(bygget D | bigget Scottisit  built)

(bondeD: peasant) (bgndér plural: peasants)
(morgenD: morning)

(huddled together) (sammeb: together) (tilsammem:
altogether)

(O my Lord!) (laarD: thigh / thighs) 4 FW131.24:1
Lora)

(Leixlip) (salmon leap) (lakD [N | laxS: salmon)

(Amin bryllupsviv D: my wedded wife) (mit bryllupD:
my wedding) (bryllup D | N | bréllop S: wedding )
(Weib G: wife)
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547.32:4

547.33:9
547.34:4

10

548145
548.30:11

548.36:9

549014
549.10:8
549.13:8
549.18:5
549.24:6

55013:8

550.14:9

550.17:8

streng

iern
lieflang

,iday, igone, imorgars,
and foe ervigheds

Farseeker
cattagut €

bedes of wampun

order of the Danaborg

Soll leve!
tolvmaans
Kettil Flashnose

siomenbdés |

sankt piotersbarq

Paas and Pi

store dampkookin

skinsyg,

8

(strong) (strendD |N |G | strang S. severestern.harsh.
hard.rigorous strict. rigid

(iern DN | jarnS: iron)
(lifelong) (liv D: life) (lang D: long)

(idag, igaar, imorgen, og for evighedén|
idag, igar, imorgon, och for evighet&n
today, yesterday, tomorrow, and for eternity)

(A OCehl enschl a@ger ¢€)
(arosary) (bede | be S|be/ beteN: to pray)

(The Order of the Danneborg : Danish order and decora
of merit)

(G |D: fiLong FW54804:8.9 skall vives)
(tolv. maanerD: twelve moons)A FW549.13:5 lunas)

(Ketil Flatneb : father of Queen Aud of Dublin)
(sjoman S: sailor) +( Si eme nenarg))t r ad
(A FW245.08: 3.4 siemens lurd

(St. Petersburg) (sankb | SanktG: saint)

(Easter and Whitsuntide) (Paaske Easter) (Pingst|
PfingstenG: Whitsuntide)

(stort dampkekkenD: big steam kitchen)
(ADampkj Bkkeneto is a rest

Ha ms WHonges; which inducedbsento write the play
An Enemy of the People

(syg D |sjuk S|syk N: sick. ill)
(skinsyg D | svartsjuk S| sjalu N: jealous)
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550.18:1

551.04:7
9
551.07:2
551.11:12
551.12:10
551.13:4
551.24:11
551.28:6
551.34:1
55221:11

552.35:3

552.36:7

13

55322:7

cw™
-0
< =
o =

Sur Gudd

Snorrys
in payc
thronsaale
merk
fullmaked:
joybelled
traemen
minne elskede
festfix
Newgade
smuggy

,snaeffell,

eller

fairskin book

hallaw vall

4

0s ¢
oil s

(@}
tn

on

ookf¢

(Biorwik A Earwick) (Earwické s
oils) (tvestjart S: earwig) (olive)

powHied s

(Sir God) (Gud DISIN: God) (sur ot D: sour!) #
another languagé®)

(Snorri 6s - Saffixg e.g $agolafidagogrios.).
(The Peacock Throne of Persia a particularend s u r e
(merke N | merken G: to mark.observe)

(A ?A fuldmagt D | fullmakt S|N: power of attorney)
(juble D | jubeln G: to rejoyceshout with joy.exult)
(treemeendD: treemen) (tre maend: three men)

(min elskedeD: my loved one) (MinneG: love)

(fest DSIN| G: celebration)

(gadeD | gata S| gateN: street)

(smukke D: beautiful)

(E noun & verb: (to) snaffle) Geography. Snaefell
Mountain, on Isle of Man) (Snaefell, Iceland)

(eller DISIN: or)

(Fagrskinna D: fair skn) (A Noregs Konungatal : a
Norse Compendium of Norwegian Kings)

(Valhalla reversed) (Halloo Valéy dyrchacea deer
hunting) (dyrD: deer) (chaceh chasseF: hunt)
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553.31:5 syddenly (syd DISIN South)
553.32:1 opslo! (slow up) (opslaaD | uppslag @ sl uppS: to open a

book in order to look up something))

3 get storting! (get started!)  (The Norwegian Stortiy Parliament )
(A stor ting DISIN: big thing)

553.34:2 fahrts (fart D | Fahrt G: journey. passagespeed)
‘5 velkommen (welcome)
10 vongn (vognD: carriagecan

ends EpisodeO for OPSY (81 pages, from 474 to 554)
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Scandinavian Lexicon, Episodd6 (Section3.4). 101

entries.

Follows EpisodeP for POLL. 101 entries. (36 pages, from 55%0

590).

Address

555.05:2

555.10:3

56.23:8

556.26:11

556.28:8

556.29:3

556.30:2

557.06:13
559.27:4

560.12:3

Segment FW

nat

blowreaper,

Watchman Havelook

for at

,0g gneiss ogas gnasty,

,kikkers, brill ers,
knappers, and bands

strumpers, sminkysticks
and eddiketsflaskers;

Kong
Jtrekant

tiltop

4

Gloss
(D: night)
(Blue fAblacko man -hdadé&, w

Brahma) A FWO07827.5.6.7 , bluemin and pillfaces,)
(A FW403124 blautoothdmand)

(watchman Hav@-look) (A Havelok the Dane the
Middle English romance)XHavelock Ellis (18591939)
British physician and writer, specialist in human sexuplit

(in order to)

(and niceand nasty) (ogD | aguslrish: and)

(kikkert D | kikare S|kikkertN : binoculars) (brillerD
| N | glas6gonS: spectacles) (knappéd | knappar SIN:
buttons) (baand | bandS| band N: ribbons)

(stramperD: stockings) (sminkeéD: makeup)
(eddikeflaskerD: vinegar bottles)+(etiketteg | étiquette

E: label.protocol)

(D: king)

(D: triangle)

(to the top)
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560.14:1

560.18:4

560.20:5

560.24:4

560.34:9
560.35:9
561.01:1

6

561.02:9

561.08:2

561.24:10

562.04:4

562.08:12

562.29:7
563129

563.13:6

563.15:69.12

ingang

l Nogen, é

bedst.

fourlike tellt .

tonearts

snakkest

# To reachy a skeer do!

IStill hoyhra, till venstra!

knifekanter.

,sovus!

a lilybit

gift

onsk?

will blare

tosset

|l i febds

bl eak é bl

8

unbl e

(indgang D: entrance)
(nogen er begraveD: someone is buried)

( b1 3 tbeast) (bedsD: best) (beds)Reauty and the
Beast+ Al addi n & SBludbeargp

(forlike N: to reconcileaccomodate) (talD: counted.
told)

(tonart D | G: key.mood.strain)
(snakkeD | snackaS | skravle N: to chattertalk)
(skeerD: spoms)

(still higher, to the left) (hgjer®: higher) ( til venstreD:
to the left) (fonste6| FensteiG: window)

(knivskanterD: knife edges) +(to canter)
(save us!) +(soveQ | N |sovasS: to sleep)

(a little bit) (lille D: little) (lillebitte D: tiny)
(gifte D: to marry)
(gnskeD | N | 6nskaS: to wish.desire )

(will be. will become) (bliveD | N | bliva S: to become)

(tossetD: mad.furious)

(slight change of a song Byfhomas Moore (ond
bleest D: ill wind) (bannorS: scolding)

(bleek D | black S | blekkN: ink) (Tinte G: ink)
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563.24:5

563.29:3

563.30:8

563.31:5

563.34:2

11

564.35:8

564.36:10

56502:2

565.05:1

4

breadscrums,

barmhearts

.Blech and tin soldies,

.Sombs whol e

parted.

.Take. And take.

for gives for gives

heavysuppers

these tallworts

tvigate shyasian
gardeenen

, so well

Holl Hollow.

woodensdays

wolvertones.

2

(bread crumbs) (broad backs) (brBdbroad) (scrund
scrummageA FW563.274 Hoy 6s )Cc@yr t

(barmD: bosom) (A barmhjertigD | barmherzichG:
(literally: barmh ear t y é) compassi

(black and tan soldiers) (tin soldiers) (blik|Weissblech
G: tin)

(asif sold, as if paed) (somD: sold) (alsGerman
conjunction: than. as )

(tak DISIN: thanks)

(forgaeves, forgeeveB: in vain, in vain) (A
FW563.368 .Still tosorrow!)

(A FW228.31:5 heave a hevy)

(these stalwarts) (these tall words) (these numbers) (tl
tall herbs / rootsiféerman and Danish COGNATES!)

(A cognate= InterLangquage ParoNyms)
(WortG | ord D|SIN: word) (talord D: countword.

number) (WurzelG: root) (urt D: herb.
vegetable)

(tve- D affix: bi. two-é ) OC:tvinfor sl
(GardinenG | gardinerD|SIN: curtains) (shy Asian)
(A FW565.8:11 Throu shayest who?) (shy ass (arse))

(saavel D: (éne)sas well as (another))

(Valhalla) (Hell Hollow) (Hélle G: Hell)
(A FW565.028 guttergloomering

(A Gotterdammerung, Ragnarok( 6t he day
downfall oA ?H Hhyle Godstéo) ho

(Wodenss days) (Wednesdays

(VOlva tones) (wolf tones)X wolverine E: gluttoné )
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565.10:11

565.13:4

565.14:11

565.17:1

66.10:5

567.06:4

567.13:12

567.16:5

567.18:9

567.19:2

567.21:5
567.27:7

567.33:9

Ulvos! Ulvos!

a guineeser

?Stemming!

O, keve silenceé !

Let op.

tent sticker.

leer

gueen e ga

,mellems

,Ulaf Goldarskield?

Dog! Dog!

uge by uge
catsbo kil i

bikeygels and troykakyls

8

(Wolves! Wolves!) (ulved: wolves) /0lval
Volval) (A Voluspa of thePoetic Eddg Vélva, or
Sybil, is called from the lower regions be toldby her

the fate of the godisand she tells them aboltagnarok
(6dlag of the downfall of

(a Guinness beer) (kinesér. a Chinese (man))

(stemningD | StimmungG: 1. mood. emotion2. the
tuning up of musical instruments)

(A hold keeft! D | hall kaften! / knip kéftens: shut
up!) “(Kiev)

(letup) (?letop D: lightly up)
(teendstikkerD | tandstickorS: matchegy

(Iér D present indicativeA le D: to laugh) (jeg lér, du
lér D: I Iaugh,+(/y§:utollea)Jgh ¢

(Anne of Denmark, coming to marry James |, was dela
in landing by a storm at sea.)

(mellemD | mellan S| mellom N: between)

(Scandinavian Mythology: Nordic personification of the
Sun)

(But yes! But yes! )(doch G: but surely!)
(GODreversed (A Ul af Go | Seeabovel i

(weekby week) (ugeD: week)

(kattekillinger overaltD: pussycats all over the place)

(bicycleQirls) (troika : a Russian threéeorse vehicle)
(karls DISIN: fellows.boys) (kyl S: chill)
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56828:8

568.29:11

568.34:5
569.01:9

569.02:4

57004:4

570.16:11

570.24:12

571.07:7
571.36:6
57215:1

572.17:5

57333:3.7
57536:7

576.18:4

576.20:1

compiled by C. George Sandulescu

Caubeenhauben!

Sole!

pepinregn

tonguespitz

balkonladies

I'lt will give piketurns on
the tummlipplads

in taken deal

leer?

lese,

,saltklesters,

# Live well!

,elskmestoon!

| ax é br ad
thoms,
boomooster

straxstraigh

perambulaups,

4

(KgbenhavnD: Copenhagen (caubeenlirish: hat)

(Copenhagen:

Wel Il ingtono:

(sol DISIN: sun) (solen :the sun)

( Pepi no fepin: &ing af)the Franks. died

in 768)

(tungespidsD: tip of the tongue) ( Spitz&: point. tip)

(balkonD | BalkonG: balcony)

(there will be girl acts on thdgyground) (tummelplatss:

battlefield)

(in his bottom) (touchagiddish: rear part. behind.

bottom. bum)

(leS|D (A tolaugh..)| smileN: to smile) A

FW567.06:4 A t

(leeseD | lesenG: to read)

(saltklyster D: salt douche)

(Lev vel! D: Farewell!)

t hat

d o?) (;, codee EH e r

(love me soon) (elsk®: to love | elsk! D imperative)
(EmblaA EIm A the Eve of Norse Mythology) (elm
stoneA the treestone :Motif throughout FW)

(lax S| bradanlrish: salmon) ¢@ Tautology!)

(thumbs) (domDJ|S|N: judgment.doom)

(bygmesterD: master builder Finn MacCool)

(strax S| straks D: immediatelydirectly. at once) (Lauf

Gllep N| E lope :
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578.23:1

578.28:4

578.34:3

578.36:2

579.08:6

579.14:10

57928:8

58017:7

11

with bissemate alloyed,

landsmoolwashable,

,hodinstag on fryggabet,

il sengentide

O6 Sor gmann,

frew!
brennt

,andens aller, athors err,

,konyglik

.Bolt the grinden.

raabers for the kunning

Thawland within Har
danger

seegn

, Pervinca

4

(with bismuth alloyd) (with hooligan mate akid) (bisse
D: hooligan)

(LandsmaalN: the natimal Norwegian dialect) (mewk:
to whimper) +( | ambos wool )

(Odin) (Frigg) Odiné s B ajednesday
( Fri ggA $ridag)y(Odin & Day | Frigg &
Night) (Tag G: day) (Bett G: bed)

(til sengetid D: until bedtime) (seng-en D | sang+
en S. the bed)

(man of sorrow) A literally : grandson of sorrowman)
(sorg DISIN: care.affliction. sorrow)

(fru D: Mrs) frue D: lady.wife)
( (ver)brenntG | breendtD: burnt)

(Enter / Eller D: Either /Or) (all are others / all are
scands / all are repetitions) (andBn other.second) (ein
AndererG: another)

(kongelik D | koninklijk Dutch: royal.kingly)

(grind + en D|S|N: t he
Paa Vidderne(hav i ng i n
& J o yThesHbly Office)

g a Adlsenpgeat
f 1 ue nkodrdit b

(raabersD: criers.megaphones) (raabeBs Homonym:
robers A H. C. AnTdheer skermpdesr or 6 s
Clothing) (konung S| koningD: king)

(A NorwegianSONG Brudefaerd i Hardangey about a
wedding in Hardanger é)

(A FW540.36:7segn)

é (A FW626.18)
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o1
P

81.31:4

ol

82.12:4

582.21:12
582.32:5

58309:7

583.10:69
583.11:3

583.26:1

584.14:1
584.25:5

58510:5

586.22:13

586.23:8

586.29:10

586.34:9

586.35:9

eldfar,

enver a man.
Dyfflinsborg
dullakeykongbyogblag

roggerswagginline

lylyputtana.

The datter, io, io
twillingsons,

# Kickakick.

bornybarnies
morgans.

Itwos intact!).

for at sammel up

(half back

mac siccar of inket
goodsforetombed
ereshiningem

wand

ham

4

(ancient fatherancestor) (fab|S|N: father)

(enhver mandD: every manany man)

(Dublin Castle) (Dyfflin A FW013.22:6) (borg D:
castle)

(Kongeby Kingstown Kingston) (Thedlkey Kingston
Blackrock train from Dublin)

(lilliputian) (Lilliput Anna) (lille D: little) (puttana

Italian : harlot.prostitute whore)

(datteren, jo, joD: the daughter, yes, yes)

(tvilling D: twin)

(kika S| kikke D: to peep) (keelD: a peep. a look)
(A FW583.32:8 kicker)

(born children) (bgrnebgrd: grandchildren)

(morgenD | Morgen G: morning)

(tusind tak!D|SIN: A thousand thanks! )4 FW585.08:
8 dankyshin A Danke schon!G: Thank you!)

(A FW58513:6 mercy A merci F: Thank you!)
(N.B: op:Tautology Context as a wholée)

(for at samle opD: to gather together)

(halvtredsintyveD: fifty) (A FW531.04: 6.7 halv
dreads A halvtredsD: an abbreviati)

(make (sikker af intet gudsfordgmt) Erscheinungemn
D | G: make certain of no goddamned appearances)

(vand D: water)

(hamD: him)
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Who true to me? (hvem truer midD: who threatens me?)

(@)
(00
\l
|_\
©
~

wappin stillstand, (vaabenstilstan® | vapenstillestands |
WaffenstillstandG: armistice)

ol
(00]
(00)
o
ol
o

588.16:10Q  hofd a-hooded, welkim (Odin, The Hooded One) (hvilket varsgl: Wha a

warsail, warning!) (E: welkin warning)
588.34:3 domdayos (dommedagD: judgment day)
@209 mand! (mand D: man)
590266 drummed (drgmt / dremmedeD: dreamed /dreamt)

ends EpisodeP for POLL (36 pages, from 55%0 590).
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Scandimavian Lexicon, Episodel? (Section4.1). 110

entries.

Follows Episodel7, orQ for QUEENI EE (36 pages, from 593 to

628)

593.14:2
593.17:4
594.11:1
594.21:6
594.24:8
594.30:2
59503:2

595.05:12

595.22:3

Segment FW

Guld modning, have you

Gloss

(English advert: Good morning, have youeid P e

vi ewsed Pi er ¢soap?) (guldmodnin®@: gold ripeningd the rising

Clogan slogan.

publikumst

sun) (aubek: dawn)

(klog D | klok S: wise.cunning.prudent) (smart slogan)

(PublikumD | G: the public)

Mor kret é& Rul (markD|N|morkS: dark)

spearspid
stanserstanded
han

Hill of Hafid

dotter

apad vellumtomes
muniment, Arans Duhka

4

(spidsD: point. tip)

(standseD: stops)

(hanDISIN: he) (hané | HahnG: cock)

(hovedD | huvudS | hodeN: head) (Hill of Howth)

(dotterS | datterD | N: daughter) & FW59506:8
farther E: fatherA far D|S|N: father A

FW628.13:6.7.8.9 Far calls. Coming, far)

(opadD: at the top of) (apubatin : in the writingsof)
(The Wellington Monument : an obelisk) (dukkd
dokk / dukkeN | dockaS: doll) (A ?A 6t he i r

(AWellingtonThteckna)me(BBuukd
Arya Dukkha a the noble truth of suffering)
(Wellington al so nB rci knné

Little Darlingd  (reka] Rdissian)
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595.33:6

(o)

96.04:6

596.07:5

596.08:2

596.12:2

596.13:2

10

596.17:7

596.31:2

597.06:2
597.30:1

597.31:5

597.32:3

597.36:4

,Syd!

foretold

fram

sogns

:forbe

leery

,Woodenhenge,

oel

kilderkins

;sorensplit

.Soe?

eddas and odes bokes

#Tom. #

excelsius.

mackrel

You have snakked mid a

fish.

8

(sydDISIN south)y Sydney, Austr al
(forteelleD: to tell. relate)

(framD: 1.from2.through) 317 . 09 ¢é)

(SONGS ) , Welite undt GesangG: wine,
women, and songs)+(sog1 D: parish) +( sovnD: sleep)
+(savnQ: privation) @ FW138.15:5 poor waifstrays
on the perish)

(forbi D | vorbeiG: past.over)

(clayey) (ler D | leraS| leire N: clay)

(A Stonehenge ) A Odino Yalhalla¢ )
(81D | N |6l S: beer)

(cildru OId English: children) (kilder D: sources.
springs) (A FW330.332..))

(Sgren (Severinug) Euphemism Satan) (split by the
Devil)

(s0?) (s: sea)

(oddes bokeg, The Book of the Deaé )

(DISIN: empty) (A Tim! FW597.27:1 (Tom = &imed)
(Celsius : Swedish inventor)+( excelsud.atin)

(makrelD | makrellN | makrill S: mackereE : a North
Atlantic marine fish $comber scomhg) with a
greenishkblue body, used for food)

(you have talked with a fish) (snakke niedto talk
with) ( snacka /prat&: to talk.chat.chatter.gossip)
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59803:8

598.04:6

598.08:9

598.18:3
598.32:10

598.34:8
599.09:5

600.10:9

600.22:12

600.25:10

601.08:2

601.10:1

'8

601.16:1

60231:5

compiled by C.

.Forswundled.

tang.

sommenwhat

.Panpan and vinvin are not
alonety vanvan and pinpin

maaned

,actaman housetruewith

tungs may tolkan,

kongdomain

Vitalba.

dyrt chapes

IHwy,

# Hillsengals,

.Longsome

similies

the sorter,

4

George Sandulescu

(forsvunetD | verschwundenG: gone.disappeared.)
(Aforsvindletg | verschwindelt: swindled away)

(D: tongs) D: tongue)

(somewhat){ somnud._atin) (+ saamend | saamen
N: after all.indeed)

(bread and wine are not alone water and bread)
(maaned | manadS | manedN: month)

((husband and wife) (dktam&nhusband) (hustrg:
wife)

(tongues may talk) (tunge: tongue) (tolkes: to
interpret)

(kongedgmm@®: kingdom.monarchy) +( condomi

(vit DISIN: white) (albalLatin: white) (@ :blatant
Tautology!)

(dirt cheap) (dyr /dyrt D|SIN: dear.expensivecostly)
(kdp S| kjgp N: bargainpurchase)

(hwi D: whereforewhy)

(hilseD | hélsaS | helseN: to greetsdute) (hilsenD |N
| hélsning S: greeting.salutation)

(Alangs onD: along)

(simileE rhetoric: 6a favourabl e

with narrative value)

(den sorteD: the black om.the blackman) (A
FW603.227 Dr Chart of Greet Chorsles streetA

(y & 3[teort] Russian the Devil))
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602.35:1

60310:8
603.16:1

603.20:10

603.29:1

604.07:1

604.08:5
604.13:9

604.14:11

604.26:3

606.15:8

606.21:6
606.26:2

606.27:2

606.29:6

606.33:11

Grimstad

sengers

.Hans

pigskin

fulvixen freakings

.Malthus is yet lukked

| Besoakers
hastencratft.

fartykket

Osthern

blixom

whosold
arky paper,

kuvertly falted,

Old Toffler

flickars

8

(the town wherdbsenhad wor ked as
assistant) (grimstad D|S|N: ugly town/city)

(sengeD: beds)

(HansA JohnA Sean (Shaun))

(pige D: girl) (-skin D: diminutive suffix & -chen
Gée.g. das M2dchené)

(fuldvoksen frgkeneb: fully grown-up young ladies)
(voksneD: grown up)

(the pub is still closed) (malR|S|N: malt) (husD|S|N:
house) (lukketD: shut.closed)

(bestkares | besggend®: visitor. caller. guest)

(hestekraftD: horsepower) (hasbD|SIN: horse)

(fartyg S| fartgyN | D | FahzeugG: vesselship.boat)
(A travel+t i cket €é)

(eastern) (ost|OstG: east)

(blik D | blick S| blikk N: look. glance glimpse) (onD:
around.about)

(household) (huB|SIN: housg (+ E suffix 1 hold)

(ark papirD: sheet of paper)

(folded like an envelope) (kuveid|SIN: envelope)
(faltenG: to fold)

(toffler D | tofflar S: slippersmules) (tefleD: onewho
shuffles, or trDdlgeapscked
husbandé¢)

(flickor S pl : girls)

153

Contemporary Literature Press

2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

607.04:4

607.05:6

607.18:9
607.22:1
6

607.24:1

607.254

607.27:3

607.28:1

60815:5
608.16:4

608.23:2

:10.11

608.29:2

sonner,

(skrimmhandsker)

,gnid mig
engl!
SOVVY.

# Dayagreening

regn

hist,

,Solsking the Frist (

,baas.
Stena
traylogged

some kvind

,Nattenden Sorte;

8

(sgnneD: sons)

(fencing gloves) (fegtehandsker fencing gloves)
(escrimek: fencing)

(gnid migD: rub me)

(engelD | EngelG: angel)

(sleepy) (sov® |N |sovaS: to sleep)

(daggryningA dagningS: dawn.daybreak) £ daggry
D: dawn. dawning)

(regn DISIN: rain)

(histD: yonder) (hist og heD: there and herd E
cliché: here and there)

(King Sol the Tempter) (solskid | solskenS | solskinn
N: sunshine) (frist® | N | frestaS: to tempt)

(A FW604.19:7.8.1aubrey our first (aubeF: dawn)
(rey Spanish king))

(both)

(stenD | SsteinN | SteinG: stone)

(threelegged) (treD|SIN: three)

1. (some kind) 2. (some woman (kvindg kvinnaS |
kvinneN: woman)

(Natten, den sortB: Night, the Black OneA The

Devil) (A Lessing: Nathan der Weise (A D | G pun
Natten den Weie !)A Nath a nParable of the Three
RingdJudai sm, Chr i sA Swifioi st y
Parable of the Three Coafis Roman Catholicism,
Church of England & Prot

154

Contemporary Literature Press

2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

608.36:3

609.09:3

609.15:3

609.18:5

609.19:3
4
610.09:7

610.22:3

612.35:4

61306:9
613.12:7
613.24:4

613.29:8

.Ah diar, ah diar!

Ah ess, dapple ass!

staneglass

Wallhall .
thingaviking.
.Obning shotly.

with such for a leary

Winne, Woermann og
Sengs.

hordwanderbaffle
absorbere,
hvad

blackinwhitepaddynger,

The hoyhop of His Ards

karls
.Gudstruce!
paint

lovleg day

8

(diar A drottnar Scandinavian Myhology: the 12
priestly judges)dialrish : God) ( A Dhialrish : O God!)

(letterA + letterS + double lettelS A ass. donkey)
(The Ass, or Donkeya As & God)

1. (stained glass). (sten glasD: stone glass)
(A FW609.15:5 stonegloss,)

(Valhalla)

(viking) + (ting DISIN: court of law.parliament)
(Opening shortly) & aubek: dawn)

Wwoat eno€t o

(hvad er det

(Wein, Weib, und Gesan: wine, women and songs)
(wine, women ahdl|sangdbed )

(hot-water bottle)
(Latin: to absorb)
(hvad D: what)

(dynger D: scrapheapsvasteland) (an indiscriminate
collector of rubbish¢é)

(hgj D | hég S| hagy N: high) (ardlrish: high)
(Hgjhed D: Highness)

(karl D: man)
(Godébés)
(peentD: nice. pretty)

(lovely day) (lovlig D: legal) (lovligS: permissible)
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616.10:7

616.20:4

616.32:10

17.01:4

617.08:7

617.21:4

617.31:1

o)
|
©©
w
w
0

o
N
o
=
o1
o

620.16:3

,ethel or bonding.

uhrweckers

warpon

hugglebeddy fann,

.Good wheat!

hun

missilethroes.

good in even

pockle

.Kingen

fands
.Taks
.Som.
asnuh.

.Two bredder

4

(noble(man) or peasant) (eede]adelS | aristokratiN:
of noble birth)

(alarm clock) Earwicker)

(vaaben vabenD | vapenS| vapen N: weapon)
+(harpoon)

(Huckleberry Finn) (fanS|fand D | djevelN:
Devil)

(Gud véd!D: God (only) knows!)
(hun D: she) (hgneD: hen)

(mistletoe) Gcandinavian Mythology. Odin was
vulnerable only tanistletod)

(God in heaven)

(pocket) (pukkeD | N | puckel S: hump)

(kongten D: theking) (kongD | kung / konungsS |
konge N)

(fandD: devil) (fand-enD : TheDevil)

(tak DISIN: thanks)

(som DISIN: like. similar) @ FW620.15:9 .Sim.)

(nu DISIN: now) (as now)

(two brothers) (two banks/shores) (brodbe brothers)
(bredderD: shores)
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o)
N
H
N
N
o)

624.28:2

624.29:4

624.32:11

62527:5

2618:11

626.33:13
62812:1

628.13:6

Jorgen Jargonsen.

snae.

Fjorn na Galla

go dutc to Danegreven

acute bubel runtoer

bailby pleasemarm

that hark from the air

mayit pressing

bragged up by Brostal

sama

(a Dane, born in 1780, who joined the British navy, sp
for them; and then, was sentdoa n  Di e mer
Landé )

(sneD | snéS | sngN: snow)

(Fjorn the Foreigner) (na gdtish: foreign

(ducE: duke) (greveD|SIN: count) ¢p Tautology:
French + Common Scandinaviap

(A Ibsen: The Master Builde )

(city/town policeman) (bail&ish | by D: town) (@
Tautology!)

(A Ibsen: The Master Buildeg )

(very pressing) (megél | N | mycketS: very)

(brought up by/at Borstal)Borstal : schools
specialised in juvenile delinquency)

(sammas:. the same)

whil e bl ubl e s (while bluebells blow there willleways be lovers :

still be sealskers

fforvell?

tid.

Far calls. Coming, far!

English saying) (sealskersé elskereD | alskareS:
lovers)

(farvel D: farewell. good bye)

(tid DISIN: time) (tid Old English: season. tide. hour)

(far E: distant remote (... famway... faroff... far gone)

(far DISIN: father)

Ends Episodel?, or Q for QUEENI EE (36 pages, from 593 to

629

2
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Ends the
Joyce Book

Finnegans
Wake

 pYosphren l
& »«qu\
| SVARTA VATTEN

\\Mn wmm«é\

158

2

Contemporary Literature Press
2012



Joyce Lexicography:A Lexicon of Common Scandinavian in  Finnegans Wake,
compiled by C. George Sandulescu

The Abbreviations

The Colours:

(The FW Segment under scrutiny is invariably in BOLD BLACK, mostly in the
Second Col umn. The Gl osses are all in ol ab
Theoretical Linguistics. The Meta-Level Terminology is always and invariably in
BOLD RED UNDERLINED, often but not always fully capitalised . The gist and
essence ofthe Glosses is (optionally) in BOLD BLUE . (Most such items function as
convergency elements, and are listed alphabetically right at the end of the Lexicon.)

The Address contains, after the colon, the first place in line of the FW Segment that
follows; the rest of the Segment can thus be more easily numbered for position in
line, and absolute identification without need of specific quotation, or rendering.)

The Abbreviations

D[ S| N: stands for Common Scandinavian , synchronically, NOT
diachronically.
A occurring fairly often, s tREMVAIS in his r Ro m:

definition désighehest urSrén@NG ©0di scusssed i n gree¢
First Congress of Semiotics, organised by Umberto Eco in Milan, in the autumn of

1974). This term has no exact English equivalent, though it has one in Swedish,

namely hanvisning carried over, most probably, in the other Scandinavian

languages)

AAAMAAtand for variable degrees of Or emot
clear diachronic status.

(G GREEKDELTA st ands f orDeé@Wihedad.rilctalseems that .
teacher of | anguages after al | for -his m o
Language Taut ol og yVWW037.06f11 Kkvdldeve t(kyefde D| dve E:
evening))). Along the same line of thought, have a look at the whole line 21 of
FWO093 where all the seven elements of the whole line are indeed contextual
tautology in as many languages.

N. B. All Abbreviations function as Semantic Operators. The superscript +(
denotes supplementary glosses of variable degrees of importance.
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Appendix

Gustaf Stern

Meaning and Change of Meaning

Chapter Seven. General Theory of Sense -Change. (from page 162 to page 169)

Meaning and Change of Meargh With special reference to the Hefl
language Published by Indiana University Press at Bloomington.
1931. 466 pages.

RAIDEN PARPIE
\= pen ADANDE S 50'\/.'
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Gustaf Stern

Stern, Nils Gustaf, sprakforskare(1884 1948), fil. dr 1923;
doc.T922, prof. i engelska vid Goéteborgs hogsk.1936.S. utgav ett flertal
larobdcker och sprakvetenskapliga arbeten, spec. pa betydelselarans
omrade, daribland framst det skarpsinniga, grundlaggande arbetet
OMeaning and c¢hange Umlér simteasom dogg val 1 9 3 1)
han aven livligt verksam pa det studentsociala omradet och inom saval

det svenska som internationella studentsamarbetet.

Nils Gustaf Stern (18821948)was born on 10 November 1882 in
Goteborg. He died there on 11 September 1948He taught at Goéteborgs
Hdgskola (Gothenburg University College), which was founded in 1891
He was one of the most important specialists in Scandinavian Studies,
and a linguist before everything else. He was the first to specialise in
semantics, and this is his major work in the field.

Meaning and Change of Meanir{}931)explains the directions along
which meanings migrated within the Scandinavian languages , whose
words are almost identical in most cases.
Chapter Seven, which follows, provi

SenseChangeo.
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CHAPTER VII

GENERAL THEORY OF SENSE-CHANGE

7.1. Definition and Preliminary Delimitation.

7.11. Change and Stability. Every utterance is the expression of
the momentary state of mind and purposes of the speaker. Every
man has — within reasonable limits — thoughts and feelings to ex-
press that are peculiarly his own, and also his own way of expressing
them. Moreover, many referents are constantly changing, compelling
changes in the utterances by which they are symbolized. If speech
were determined only by these factors, it would vary indefinitely.

But every utterance has also to symbolize stable referents, and to
carry a communication, and these functions work for stability. They
compel the individual speaker to conform — again, within reasonable
limits — to the ruling language system (cf. 2.11), otherwise he would
not be understood by his hearers. A limit is thus set to the variations
of speech.

An utterance is, on the one hand, the product of the momentary
situation and the individual speaker’s reaction to it: as such it is
subject to variations in different respects; on the other hand, it isa
realization in concrete linguistic material — words, meanings, and
sentence schemes — of a portion of the language system: as such it
tends to conformity with previous utterances referring to the same
kind of referents, and spoken by the same or other speakers. The
language system serves as a norm for the individual utterance,
moulding it in the traditional form.

The actual course of semantic development emerges as the result of
these conflicting tendencies; and according as one or the other of them
prevails with regard to a complex of word and meaning, we find that
the complex remains stable throughout long periods, or, conversely,
that it offers a picture of constant change.

Change and stability are equally normal phases in the history of

. language; only the total absence of either would be abnormal.
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